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DE750

Lithium Battery-Powered Nail Gun
Nagelpistole mit Lithium-Akku
Cloueuse alimentée par batterie au lithium
Pistola de clavos con batería de iones de litio
Pistola de pregos com bateria de lítio
Гвоздезабивной пистолет с литиевым аккумулятором
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1. Specifications

Model DE750 DE750X DE750-X

Charging voltage/ 
frequency 100-240V~ 50/60Hz

Voltage/capacity of 
battery pack 20V, 2Ah

Nailing speed 80 nails/min (average)

Maximum loading 
amount of nails Up to 100 nails

Nail specifications 30mm 18 Gauge straight nail

2. Schematic Diagram of Lithium Battery-Powered Nail Gun
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The diagram is for reference only
The appearance of the tool varies with different models, and the actual product shall prevail!

No. Name No. Name

① LED light ⑧ Cylinder assembly

② Safety thimble ⑨ Switch lever

③ Remaining nail observation window ⑩ LED light switch

④ Magazine ⑪ Battery pack

⑤ LED indicator ⑫ Depth adjustment wheel

⑥ Single/continuous nailing selection button ⑬ Magazine lever

⑦ Hook
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3. Safety Rules

 Warning
Read all warnings and instructions. 
Failure to follow the following warnings 
and instructions can result in electric 
shock, fire, and/or serious injury. Save all 
warnings and instructions for reference.
In all of the following warnings, the term 
"power tool" refers to a mains-powered 
(corded) power tool or a battery-powered 
(cordless) power tool.

1. Keep the working environment neat, 
clean and bright. Accidents are prone to 
happen in cluttered and dark environments.

2. Stay away from dangerous 
environments. Do not operate the 
rechargeable nail gun in an explosive 
environment, such as near flammable liquids, 
gases, or dust. The rechargeable nail gun will 
generate electric sparks during operation, which 
may ignite liquids, gases, and dust.

3. When operating the nail gun, keep 
children and nearby personnel/
spectators away. Divided attention can lead 
to loss of control.

4. Keep the nail gun barrel pointed 
outwards, and do not aim it at yourself 
or others. Additionally, ensure that your hands 
and other body parts are protected with safety 
devices such as safe guards to prevent injury.

5. Use safety equipment. Always wear 
protective goggles and earmuffs. Under 
appropriate circumstances, be sure to use safety 
equipment such as dust masks, non-slip shoes, 
helmets, hearing protection devices, etc.

6. The plug of the tool must fit into the 
power socket. Never modify the plug 
yourself. Never plug the adapter into a grounded 
tool. Using the original plug adapted to the 
power socket can avoid electric shock.

7. Do not squeeze the switch trigger and 
safety thimble all the time when loading 
nails and trying to nail to avoid personal 
injury.

8. Disconnect nail gun from power source 
before adjusting, replacing parts, or 
storing the gun.

9. Do not perform nailing operations when 
the nails are stuck. This can damage the 
firing pin and cause an accident.

10. Do not shoot nails into hard objects, e.g. 
rocks, concrete, masonry or iron. Otherwise, it 
may result in damage of the nail gun or personal 
injury.

11. Do not nail on the edge of the working 
surface.

12. Do not nail again at the same location.
13. Use only spare parts recommended by 

the manufacturer.

4. Safety Warnings of Battery 
Pack

1. It is prohibited to disassemble, open or cut the 
battery pack.

2. Do not expose the battery pack to heat or flame. 
Avoid storage in direct sunlight.

3. It is forbidden to short-circuit the battery pack. 
Do not leave battery packs carelessly in boxes 
or drawers to avoid short circuits between them 
or with other metal objects.

4. It is prohibited to let the battery pack suffer any 
mechanical shock.

5. Once the battery leaks, do not allow the leaked 
liquid to come into direct contact with skin 
or eyes. If contact occurs, rinse the affected 
area thoroughly with plenty of water and seek 
medical attention promptly.

6. Do not use chargers not specifically designed 
for the device.

7. Do not use battery packs not specifically 
designed for the device.

8. Keep the battery pack away from children.
9. Purchase the appropriate battery pack for the 

device.
10. Keep the battery pack clean and dry.
11. If the terminals of the battery pack become dirty, 

they should be wiped with a clean and dry cloth.
12. The battery pack should be charged before use. 

When charging, use the correct charger and 
follow the manufacturer's instructions provided 
in the user manual.

13. Do not charge the battery pack for long periods 
of time when not in use.

14. After long-term storage, the battery pack needs 
to be charged and discharged several times to 
obtain optimal performance.

15. The battery pack has the best performance 
when used at normal temperature (20°C ± 5°C).

16. Keep the original instruction manual for future 
reference.

17. The battery pack is only used for its intended 
purpose.

18. Remove the battery pack when the nail gun is 
not in use.

19. Handle the battery pack correctly.
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5. Use, Charging and Maintenance of Battery 
1.  Only use the compatible charger and battery pack recommended by the manufacturer 

for charging. 
2.  Make sure the switch is off before inserting the battery pack into the nail gun.
3.  Do not open the battery pack. Danger of short circuit!
4.  Keep the battery away from high temperatures, such as avoiding prolonged direct 

sunlight and near flames. Danger of explosion! 
5.  Do not short-circuit the battery. Danger of explosion!
6.  Battery leakage (liquid spurting out). In extreme cases, fluid may spurt out from the battery pack. 

Avoid contact with it. If contact occurs accidentally, wash immediately with water. If liquid comes into 
contact with eyes, always flush with water for at least 10 minutes and seek medical attention immediately. 
Liquid spurting may cause personal injury or burns.

7.  Charge with care. Ensure that the adapter wires are placed safely to prevent tripping people. Do not 
use damaged plugs or power cords.

8. Battery recycling. All battery packs must be recycled.

6. Services
Let a qualified repair person service your power tool, using only the same spare parts.  
This ensures the safety of the power tool.

7. Function Description 

Scope of application
This nail gun is primarily used for nailing cardboard, insulation materials, cloth, leather, and other similar 
materials onto wood or wood-like surfaces. This nail gun cannot be used for nailing on concrete walls.

LED indicator
The LED indicators on the nail gun and charger indicate their respective working status.

Nail gun

Red indicator on = low battery Green indicator on = no nail, prevent no-nail nailing

Red indicator flashing = over-temperature 
protection of battery pack

Green indicator flashing = overheating, overheating 
protection state

8. Operation Instructions 

 Note: Please read the instructions carefully before using the nail gun.

Install/remove battery pack
When installing or removing the battery pack, please ensure that the tool is turned off; when removing the 
battery pack, press the button on the top of the battery pack while pulling it out of the tool; when installing 
the battery pack, align the tongue on the battery pack with the groove on the enclosure, and then slide it into 
place. Insert it fully into place until the battery pack is locked and clicks. If it is not installed properly, it may 
cause the battery pack to detach from the tool, leading to personal injury.

LED light 
When the nail gun is working, the nail gun LED light will light up to illuminate the dim working surface. 
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单打 连打Single nailing Continuous nailing

Check safety thimble
• Remove all nails from the magazine.
• Check by pressing down the safety thimble and pressing the switch lever. The thimble and lever should be 

able to move freely.
• Load the nails into the magazine.
• Do not use the nail gun if the safety thimble and lever do not move smoothly.
• When pressing the nail gun and safety thimble downward on the working surface without pressing the 

switch lever, the nail gun should not fire any nails. Upon removing the nail gun from the working surface, the 
safety thimble should automatically retract. Subsequently, if the switch lever is pressed, the nail gun should 
still not fire any nails.

Load nails (load nails into the magazine)
Note: The remaining nails in the gun slot can be seen through the window.

a) Pull the battery pack out of the nail gun.
b) Press and hold the magazine switch and pull out the magazine cover.
c) Tilt the nail gun slightly (by about 45 degrees) and place the nail into the magazine track.

Ensure that nails are placed correctly
When placing staples, tilt the magazine upwards. Put the staples into the track on the side of the nail gun 
magazine, with the shoulder of the staple inward to the top of the gun slot and the two staple feet facing 
outward. 

When placing straight nails, tilt the magazine downward. Put the nail into the track on the side of the magazine 
of the nail gun, with the nail head facing inward and the nail foot (tip) facing outward against the bottom of the 
gun slot.

d) Push the magazine cover back until you hear a “click” sound, and then engage the magazine switch.
e) Insert the battery pack

 Warning: Do not load nails of different lengths into the magazine at the same time. Do not mix staples 
and straight nails into the magazine.

Instructions for use
Before nailing, make sure the battery pack is fully charged and the nails are correctly placed in the magazine 
track.

Nailing
Hold the handle of the nail gun firmly and hold the nail gun at a 90-degree angle to the work surface.

Two nailing modes: single and continuous nailing
1. Single nailing mode: 
Push the single/continuous nailing selector to the left to set the 
tool in single nailing mode.

Single nailing mode facilitates precise nailing.

Step 1: Push the single/continuous nailing selector to the left.

Step 2: Press the safety thimble toward the working surface 

Step 3: Press the switch lever to fire the nails.

Step 4: After firing the nail, release the switch lever and safety 
thimble.

To fire the next nail, repeat step 2 to step 4

Note: The safety thimble must be pressed down before the 
switch lever is pressed.
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2. Continuous nailing mode:
Push the single/continuous nailing selector to the right to set the 
gun in continuous nailing mode.

Continuous nailing mode is helpful for fast nailing.

Step 1: Push the single/continuous nailing selector to the right

Step 2: Press the switch lever and hold it down. 

Step 3: Press the safety thimble toward the work surface to fire the 
nail.

Step 4: After firing a nail, keep the switch lever pressed down and 
release the safety thimble. 

Step 5: Press the thimble at the next location where you want to 
nail before firing the nail.

To fire the next nail, repeat step 4 to step 5

Note: When using the nail gun (especially every time the safety 
thimble is pressed), the switch lever must be pressed.

Depth adjustment wheel
The depth adjustment wheel can effectively protect the working 
surface and adjust the depth of nail driving into the working 
surface.

Turn the depth adjustment wheel toward  and the nail will be 
driven into a deeper position.

Turn the depth adjustment wheel toward  and the nail will be 
driven into a shallower position.

Depth adjustment 
wheel

单打 连打Single nailing Continuous nailing

When not using the nail gun, do not press the switch lever to avoid accidents.

In order to reduce working time, please replace the battery pack in time when the LED indicator indicates that 
the battery is low.

Clear stuck nails
Note: When a nail is stuck in the nail gun, the stuck nail must be removed before it can be used again. 
Otherwise, it may cause damage to the mechanical structure.

Pull the battery pack out of the nail gun.

Pull open the magazine cover, remove all nails from the magazine track, and clear out the stuck nails. 
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If the nail is still stuck in the nail gun after performing the above operations, use the Allen wrench provided 
to loosen the screws on the gun mouth cover plate, and then remove the stuck nail. (As shown in the figure 
below)

If necessary, use pliers to remove the stuck nail. After the stuck nail has been successfully removed, then 
tighten the screw back in place.

Keep the gun slot open, insert the battery pack, and fire 3-4 times over the test bench.

Reload the usable nails, push back the gun slot cover, and it should be able to fire nails normally.

Do not dispose of damaged nail guns as daily garbage! Instead, put them in the recycling bin!

Recycling of battery pack/battery cell: Lithium battery pack
To ensure that the tool can operate efficiently, this battery pack is manufactured to high standards and can 
be recharged multiple times. However, rechargeable batteries will eventually need to be replaced. When it’s 
time for replacement, please do not dispose of the used battery pack in a dangerous manner. To protect the 
environment, please recycle the battery pack correctly and put it in the lithium battery recycling bin.

 WARNING: Do not destroy or disassemble the battery pack or remove any of its parts. Do not allow the 
battery terminals to contact metal objects or other components, as it may cause a short circuit. Keep it away 
from children!
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Dear users :
Thank you for buying our products. In order to ensure your profit, users who buy our products 
can contact local distributor or Specified repair stations with invoice and warranty cards if the 
product failures due to quality problems.

This card is issued with the product. One card for one machine, to ensure that you can fully 
enjoy the right to free warranty service provided by the company, please keep this card properly, 
lost will not be replaced.

Purchase Date: ______________ (Year/Month/Day)

Warranty Notice:
1. From ______________ (Year/Month/Day) to ______________ (Year/Month/Day),If the 

failure happen in normal use, our company will provide free warranty, parts replacement and 
other services according to the failure situation.

2.  This warranty card and purchase invoice are the voucher of after-sales service provided by 
our company to customers. The card must be detailed only after filling in the following form 
and affixing the official seal with the distributor.

3.  In one of the following cases, free warranty service will be invalid, and maintenance fees will 
be required:
(1) Exceed the expiration date.
(2) Failure or damage caused by not following the requirements of the product manual, 

maintenance or improper storage.
(3) Failure or damage caused by disassembling, repairing or modication of the product 

without the permission of our company.
(4) Machine breakdown or damage caused by force majeure.
(5) Consumable accessories.

Product Warranty Card
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NINGBO DELI TOOLS CO., LTD.
No. 128 Chezhan West Road, Huangtan Town,
Ninghai County, Ningbo, Zhejiang, China
delitoolsglobal@nbdeli.com
www.delitoolsglobal.com
+86 574 87562689
MADE IN CHINA

Inspector:
                      01

Date of manufacture:

Product Certificate
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1. Technische Daten

Modell DE750 DE750X DE750-X

Ladespannung/Fre-
quenz 100–240 V~ 50/60 Hz

Spannung/Kapazität 
des Akkupacks 20 V, 2 Ah

Nagelgeschwindigkeit 80 Nägel/Min (Durchschnitt)

Maximale Beladungs-
menge der Nägel Bis zu 100 Nägel

Nagelspezifikationen Gerader 30-mm-Nagel 18 AWG

2. Schematische Darstellung der Lithium-Akku-Nagelpistole
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Das Diagramm dient nur als Referenz
Das Erscheinungsbild des Werkzeugs variiert je nach Modell, und das eigentliche Produkt ist maßgeb-
lich!

Nr. Name Nr. Name

① LED-Licht ⑧ Zylinderbaugruppe

② Sicherheitskausche ⑨ Schalthebel

③ Sichtfenster verbleibende Nägel ⑩ LED-Lichtschalter

④ Magazin ⑪ Akkupack

⑤ LED-Anzeige ⑫ Einstellrad für die Tiefeneinstellung

⑥ Auswahltaste für einfache/kontinuierliche 
Nagelung ⑬ Magazinhebel

⑦ Haken
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4. Sicherheitshinweise zum Ak-
kupack

1. Der Akkupack darf nicht zerlegt, geöffnet oder 
zerschnitten werden.

2. Setzen Sie den Akkupack nicht Hitze oder 
Flammen aus. Vermeiden Sie die Lagerung in 
direkter Sonneneinstrahlung.

3. Der Akkupack darf nicht kurzgeschlossen 
werden. Achten Sie bei der Aufbewahrung von 
Akkus in Kästen oder Schubläden darauf, dass 
keine Kurzschlüsse zwischen ihnen oder mit 
anderen Metallgegenständen entstehen.

4. Der Akkupack darf keinem mechanischen 
Schlag ausgesetzt werden.

5. Bei einem Auslaufen des Akkus darf die 
austretende Flüssigkeit nicht in direkten Kontakt 
mit Haut oder Augen kommen. Bei Kontakt 
den betroffenen Bereich gründlich mit reichlich 
Wasser spülen und sofort einen Arzt aufsuchen.

6. Verwenden Sie keine Ladegeräte, die nicht 
speziell für das Gerät entwickelt wurden.

7. Verwenden Sie keine Akkupacks, die nicht 
speziell für das Gerät entwickelt wurden.

8. Halten Sie den Akkupack von Kindern fern.
9. Kaufen Sie den entsprechenden Akkupack für 

das Gerät.
10. Halten Sie den Akkupack sauber und trocken.
11. Wenn die Klemmen des Akkupacks verschmutzt 

sind, sollten sie mit einem sauberen und 
trockenen Tuch abgewischt werden.

12. Der Akkupack sollte vor der Verwendung 

3. Sicherheitsregeln

 Warnung
Lesen Sie alle Warnhinweise und 
Anweisungen. Bei Nichtbeachtung 
der nachstehenden Warnhinweise und 
Anweisungen besteht die Gefahr eines 
Stromschlags, eines Brands und/oder 
schwerer Verletzungen. Bewahren Sie 
alle Warnhinweise und Anweisungen zum 
Nachschlagen auf.
In allen folgenden Warnhinweisen bezieht 
sich der Begriff „Elektrowerkzeug“ 
auf ein netzbetriebenes 
(kabelgebundenes) Elektrowerkzeug 
oder ein batteriebetriebenes (kabelloses) 
Elektrowerkzeug.

1. Halten Sie die Arbeitsumgebung 
aufgeräumt, sauber und hell. Unfälle 
können in unordentlichen und dunklen 
Umgebungen passieren.

2. Halten Sie sich von gefährlichen 
Umgebungen fern. Betreiben Sie 
die aufladbare Nagelpistole nicht in 
explosionsgefährdeten Umgebungen, z. B. in 
der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten, Gasen 
oder Staub. Die wiederaufladbare Nagelpistole 
erzeugt während des Betriebs elektrische 
Funken, die Flüssigkeiten, Gase und Staub 
entzünden können.

3. Halten Sie bei der Bedienung der 
Nagelpistole Kinder und in der Nähe 
befindliche Personen/Zuschauer fern. 
Ablenkungen können zu einem Verlust der 
Kontrolle führen.

4. Halten Sie den Schaft der Nagelpistole 
nach außen und richten Sie ihn nicht 
auf sich selbst oder andere Personen. 
Stellen Sie außerdem sicher, dass Ihre Hände 
und andere Körperteile mit geeigneten 
Schutzvorrichtungen geschützt sind, um 
Verletzungen zu vermeiden.

5. Verwenden Sie Sicherheitsausrüstung. 
Tragen Sie immer Schutzbrille und Gehörschutz. 
Verwenden Sie den Umständen entsprechend 
Sicherheitsausrüstung wie Staubschutzmasken, 
rutschfeste Schuhe, Helme, Gehörschutz usw.

6. Der Stecker des Werkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Tauschen Sie den 
Stecker niemals selbst aus. Stecken Sie den 
Adapter niemals in ein geerdetes Werkzeug. 
Durch die Verwendung des Originalsteckers, 
der an die Steckdose angepasst ist, kann ein 
Stromschlag vermieden werden.

7. Drücken Sie nicht ständig 
den Schalterauslöser und die 
Sicherheitskausche, wenn Sie Nägel 
laden und versuchen, zu nageln, um 
Verletzungen zu vermeiden.

8. Trennen Sie die Nagelpistole von der 
Stromquelle, bevor Sie Teile einstellen 
bzw. ersetzen oder die Pistole lagern.

9. Führen Sie keine Nagelarbeiten durch, 
wenn die Nägel festsitzen. Dies kann 
den Zündstift beschädigen und einen Unfall 
verursachen.

10. Schießen Sie Nägel nicht in harte 
Gegenstände, z. B. Steine, Beton, Mauerwerk 
oder Eisen. Andernfalls kann es zu Schäden an 
der Nagelpistole oder zu Verletzungen kommen.

11. Nageln Sie nicht am Rand der 
Arbeitsfläche.

12. Nageln Sie nicht wieder an derselben 
Stelle.

13. Verwenden Sie nur vom Hersteller 
empfohlene Ersatzteile.
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aufgeladen werden. Verwenden Sie beim 
Laden das richtige Ladegerät und befolgen 
Sie die Anweisungen des Herstellers im 
Benutzerhandbuch.

13. Laden Sie den Akkupack nicht über einen 
längeren Zeitraum auf, wenn er nicht verwendet 
wird.

14. Nach längerer Lagerung muss der Akkupack 
mehrmals aufgeladen und entladen werden, um 
eine optimale Leistung zu erzielen.

15. Der Akku bietet die beste Leistung bei normaler 
Temperatur (20 °C ± 5 °C).

16. Bewahren Sie die Original-Bedienungsanleitung 
zum späteren Nachschlagen auf.

17. Der Akkupack soll nur für den vorgesehenen 
Zweck verwendet werden.

18. Entfernen Sie den Akkupack, wenn die 
Nagelpistole nicht verwendet wird.

19. Achten Sie auf den richtigen Umgang mit dem 
Akkupack.

5. Verwendung, Aufladen und Wartung des Akkus 
1.  Verwenden Sie zum Aufladen nur das vom Hersteller empfohlene kompatible Ladegerät 

mit dem Akkupack. 
2.  Stellen Sie sicher, dass der Schalter ausgeschaltet ist, bevor Sie den Akkupack in die 

Nagelpistole einsetzen.
3.  Öffnen Sie den Akkupack nicht. Kurzschlussgefahr!
4.  Halten Sie den Akku von hohen Temperaturen fern, z. B. vermeiden Sie längeres 

direktes Sonnenlicht und die Nähe von Flammen. Explosionsgefahr! 
5.  Der Akku darf nicht kurzgeschlossen werden. Explosionsgefahr!
6.  Auslaufen des Akkus (Flüssigkeit tritt aus). In extremen Fällen kann Flüssigkeit aus dem 

Akkupack austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei versehentlichem Kontakt sofort gründlich mit 
Wasser spülen. Wenn Flüssigkeit mit den Augen in Berührung kommt, spülen Sie sie immer mindestens 
10 Minuten lang mit Wasser aus und suchen Sie sofort einen Arzt auf. Austretende Flüssigkeit kann 
Verletzungen bzw. Verbrennungen verursachen.

7.  Mit Vorsicht aufladen. Stellen Sie sicher, dass die Adapterkabel sicher verlegt sind, um eine 
Stolpergefahr zu verhindern. Verwenden Sie keine beschädigten Stecker oder Netzkabel.

8. Recycling des Akkupacks. Alle Akkus müssen recycelt werden.

6. Services
Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug von einem qualifizierten Reparaturpersonal unter 
Verwendung der gleichen Ersatzteile warten.  
Dies gewährleistet die Sicherheit des Elektrowerkzeugs.

7. Funktionsbeschreibung 

Anwendungsbereich
Diese Nagelpistole wird hauptsächlich zum Nageln von Pappe, Dämmstoffen, Stoffen, Leder und anderen 
ähnlichen Materialien auf Holz oder holzähnlichen Oberflächen verwendet. Diese Nagelpistole kann nicht zum 
Nageln an Betonwänden verwendet werden.

LED-Anzeige
Die LED-Anzeigen an der Nagelpistole und am Ladegerät zeigen ihren jeweiligen Betriebszustand an.

Nagelpistole

Rote Anzeige ein = niedriger Akkustand Grüne Anzeige ein = kein Nagel, Nageln ohne Nagel 
verhindern

Rote Anzeige blinkt = Übertemperaturschutz des 
Akkupacks

Grüne Anzeige blinkt = Überhitzung, 
Überhitzungsschutz
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8. Bedienungsanleitung 

 Hinweis: Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig durch, bevor Sie die Nagelpistole 
verwenden.

Einlegen/Entfernen des Akkupacks
Achten Sie beim Einlegen oder Entfernen des Akkupacks darauf, dass das Werkzeug ausgeschaltet ist. 
Drücken Sie beim Entfernen des Akkupacks die Taste oben auf dem Akkupack, während Sie ihn aus dem 
Werkzeug ziehen. Richten Sie beim Einlegen des Akkupacks die Zunge am Akkupack an der Nut am Gehäuse 
aus, und schieben Sie ihn dann in die richtige Position. Schieben Sie ihn vollständig ein, bis der Akkupack 
fest sitzt und einrastet. Wird er nicht richtig eingesetzt, kann sich der Akkupack aus dem Gerät lösen und zu 
Verletzungen führen.

LED-Licht 
Wenn die Nagelpistole funktioniert, leuchtet die LED-Leuchte der Nagelpistole auf, um die Arbeitsfläche zu 
beleuchten. 

Sicherheitskausche prüfen
• Entfernen Sie alle Nägel aus dem Magazin.
• Prüfen Sie, indem Sie die Sicherheitskausche nach unten drücken und den Schalthebel drücken. Kausche 

und Hebel müssen sich frei bewegen können.
• Legen Sie die Nägel in das Magazin.
• Verwenden Sie die Nagelpistole nicht, wenn sich die Sicherheitskausche und der Hebel nicht gleichmäßig 

bewegen.
• Beim Drücken der Nagelpistole und Sicherheitskausche auf der Arbeitsfläche nach unten, ohne den 

Schalthebel zu drücken, sollte die Nagelpistole keine Nägel abfeuern. Nach dem Entfernen der Nagelpistole 
von der Arbeitsfläche sollte die Sicherheitskausche automatisch eingefahren werden. Wenn der Schalthebel 
anschließend gedrückt wird, sollte die Nagelpistole weiterhin keine Nägel abfeuern.

Nägel einlegen (Nägel ins Magazin einlegen)
Hinweis: Die restlichen Nägel im Pistolenschlitz sind durch das Fenster sichtbar.

a) Ziehen Sie den Akkupack aus der Nagelpistole.
b) Drücken Sie den Magazinschalter und ziehen Sie die Magazinabdeckung heraus.
c) Neigen Sie die Nagelpistole leicht (um etwa 45 Grad) und legen Sie den Nagel in die Magazinschiene.

Stellen Sie sicher, dass die Nägel richtig angebracht sind.
Neigen Sie das Magazin beim Einlegen von Heftklammern nach oben. Legen Sie die Heftklammern in die 
Schiene an der Seite des Magazins der Nagelpistole, wobei der Rücken der Heftklammern nach innen zur 
Oberseite des Pistolenschlitzes zeigt und die beiden Spitzen der Heftklammern nach außen zeigen. 

Neigen Sie das Magazin beim Anbringen gerader Nägel nach unten. Stecken Sie den Nagel in die Schiene an 
der Seite des Magazins der Nagelpistole, wobei der Nagelkopf nach innen und die Spitze des Nagels nach 
außen gegen die Unterseite des Pistolenschlitzes zeigt.

d) Drücken Sie die Magazinabdeckung zurück, bis Sie ein Klicken hören, und betätigen Sie dann den 
Magazinschalter.
e) Legen Sie den Akkupack ein.

 Warnung: Legen Sie keine Nägel unterschiedlicher Länge gleichzeitig in das Magazin ein. Mischen Sie 
keine Heftklammern und geraden Nägel im Magazin.

Hinweise für die Anwendung
Stellen Sie vor dem Nageln sicher, dass der Akku vollständig aufgeladen ist und die Nägel korrekt in die 
Magazinschiene eingesetzt sind.
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Nageln
Halten Sie den Griff der Nagelpistole fest und halten Sie die Nagelpistole in einem 90-Grad-Winkel zur 
Arbeitsfläche.

Zwei Nagelmodi: Einfache und kontinuierliche Nagelung

2. Kontinuierlicher Nagelmodus:
Drücken Sie den Wahlschalter für die einfache/kontinuierliche 
Nagelung nach rechts, um die Pistole in den Modus für die 
kontinuierliche Nagelung zu versetzen.

Der kontinuierliche Nagelmodus ist für schnelles Nageln hilfreich.

Schritt 1: Drücken Sie den Wahlschalter für einfache/kontinuierliche 
Nagelung nach rechts.

Schritt 2: Drücken Sie den Schalthebel und halten Sie ihn gedrückt. 

Schritt 3: Drücken Sie die Sicherheitskausche in Richtung 
Arbeitsfläche, um den Nagel abzuschießen.

Schritt 4: Nachdem Sie einen Nagel abgeschossen haben, 
halten Sie den Schalthebel gedrückt und lassen Sie die 
Sicherheitskausche los. 

Schritt 5: Drücken Sie die Kausche an der nächsten Stelle, an der 
Sie nageln möchten, bevor Sie den Nagel abschießen.

Um den nächsten Nagel abzuschießen, wiederholen Sie Schritt 4 
bis Schritt 5.

单打 连打Einfache Nagelung Kontinuierliche Nagelung

Hinweis: Bei Verwendung der Nagelpistole (insbesondere bei jedem Drücken der Sicherheitskausche) muss 
der Schalthebel gedrückt werden.

Um Unfälle zu vermeiden, drücken Sie nicht den Schalthebel, wenn Sie die Nagelpistole nicht verwenden.

Um die Arbeitszeit zu verkürzen, ersetzen Sie den Akkupack rechtzeitig, wenn die LED-Anzeige anzeigt, dass 
der Akku fast leer ist.

单打 连打Einfache Nagelung Kontinuierliche Nagelung

1. Einfacher Nagelmodus: 
Drücken Sie den Wahlschalter für die einfache/kontinuierliche 
Nagelung nach links, um das Werkzeug in den Modus für die 
einfache Nagelung zu versetzen.

Der einfache Nagelmodus ermöglicht eine präzise Nagelung.

Schritt 1: Drücken Sie den Wahlschalter für die einfache/
kontinuierliche Nagelung nach links.

Schritt 2: Drücken Sie die Sicherheitskausche in Richtung 
Arbeitsfläche. 

Schritt 3: Drücken Sie den Schalthebel, um die Nägel zu schießen.

Schritt 4: Nachdem Sie den Nagel abgeschossen haben, lassen 
Sie den Schalthebel und die Sicherheitskausche los.

Um den nächsten Nagel abzuschießen, wiederholen Sie Schritt 2 
bis Schritt 4.

Hinweis: Vor dem Betätigen des Schalthebels muss die 
Sicherheitskausche nach unten gedrückt werden.
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Einstellrad für die Tiefeneinstellung
Das Einstellrad für die Tiefeneinstellung kann die Arbeitsfläche 
effektiv schützen und die Tiefe des Nageleinschlags in die 
Arbeitsfläche einstellen.

Drehen Sie das Einstellrad in Richtung , und der Nagel wird in 
eine tiefere Position geschoben.

Drehen Sie das Einstellrad in Richtung , und der Nagel wird in 
eine flachere Position geschoben.

Einstellrad für die 
Tiefeneinstellung

Festsitzende Nägel entfernen
Hinweis: Wenn ein Nagel in der Nagelpistole feststeckt, muss der festsitzende Nagel entfernt werden, bevor 
die Pistole wieder verwendet werden kann. Andernfalls kann es zu Schäden an der mechanischen Struktur 
kommen.

Ziehen Sie den Akkupack aus der Nagelpistole.

Öffnen Sie die Magazinabdeckung, entfernen Sie alle Nägel von der Magazinschiene, und entfernen Sie den 
festgeklemmten Nagel. 

Wenn der Nagel nach der Durchführung der oben genannten Schritte immer noch in der Nagelpistole 
feststeckt, lösen Sie mit dem mitgelieferten Inbusschlüssel die Schrauben an der Abdeckplatte des 
Pistolenlaufs, und entfernen Sie dann den festgeklemmten Nagel. (Siehe Abbildung unten)
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Falls erforderlich, verwenden Sie eine Zange, um den festsitzenden Nagel zu entfernen. Nachdem der 
festsitzende Nagel erfolgreich entfernt wurde, ziehen Sie die Schraube wieder fest.

Halten Sie den Pistolenschlitz offen, setzen Sie den Akkupack ein und schießen Sie 3–4 Mal über den Prüftisch.

Laden Sie die benutzbaren Nägel neu, drücken Sie die Abdeckung des Pistolenschlitzes zurück, und die 
Pistole sollte die Nägel wieder normal abschießen.

Beschädigte Nagelpistolen dürfen nicht im Haushaltsabfall entsorgt werden. Bringen Sie sie stattdessen zum 
Recycling!

Recycling von Akkupack/Batteriezelle: Lithium-Akkupack
Um sicherzustellen, dass das Werkzeug effizient funktioniert, ist dieser Akkupack nach hohen Standards 
gefertigt und kann mehrfach aufgeladen werden. Wiederaufladbare Batterien müssen jedoch irgendwann 
ausgetauscht werden. Wenn es Zeit für den Austausch ist, entsorgen Sie den gebrauchten Akkupack bitte 
nicht auf fahrlässige Weise. Um die Umwelt zu schützen, entsorgen Sie den Akkupack ordnungsgemäß und 
legen Sie ihn in den Recyclingbehälter für Lithium-Akkus.

 WARNUNG: Zerstören oder zerlegen Sie den Akkupack nicht, und entfernen Sie keine seiner Teile. 
Achten Sie darauf, dass die Akkupole nicht mit Metallgegenständen oder anderen Komponenten in Berührung 
kommen, da dies zu einem Kurzschluss führen kann. Halten Sie Akkus von Kindern fern!
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Produktgarantiekarte:
Wir bedanken uns, dass Sie sich für unsere Produkte entschieden haben. Im Interesse ihrer 
Zufriedenheit können sich die Käufer im Falle von Qualitätsproblemen mit der Rechnung und 
der Garantiekarte an den lokalen Vertriebshändler oder an die angegebene Reparaturstelle 
wenden.

Diese Karte wird zusammen mit dem Produkt ausgegeben. Eine Karte pro Gerät. Bewahren 
Sie diese Karte sorgfältig auf, um den Anspruch auf den kostenlosen Garantieservice des 
Unternehmens zu gewährleisten; bei Verlust wird sie nicht ersetzt.

Kaufdatum: ______________ (Jahr/Monat/Tag)

Garantie Hinweis:
1. Wenn von ______________ (Jahr/Monat/Tag) bis ______________(Jahr/Monat/Tag),das 

Produkt bei bestimmungsgemäßem Gebrauch ausfällt, bietet unser Unternehmen eine 
kostenlose Garantie, Ersatzteilversorgung und andere Dienstleistungen je nach Problemfall.

2. Diese Garantiekarte und der Kaufbeleg dienen als Nachweise für den von unserem 
Unternehmen angebotenen Kundendienst. Die Karte darf nur nach Ausfüllen des folgenden 
Formulars und Anbringen des offiziellen Händlerstempels ausgefüllt werden.

3. Bei folgenden Fällen gilt der kostenlose Garantieservice nicht, und es werden 
Wartungsgebühren fällig：
（1）Überschreitung des Verfallsdatums.
（2）Fehler oder Schäden, die durch Nichtbeachtung der Anweisungen im Produkthandbuch, 

unsachgemäße Wartung oder Lagerung verursacht wurden.
（3）Fehler oder Schäden, die durch das Zerlegen, Reparieren oder Modifizieren des 

Produkts ohne Genehmigung von unserem Unternehmen verursacht wurden.
（4）Geräteausfall oder Schäden, die durch höhere Gewalt verursacht wurden.
（5）Für verbrauchbares Zubehör.

Produktgarantiekarte
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Prüfer:
                      01

Herstellungsdatum:

Produktzertifikat

NINGBO DELI TOOLS CO., LTD.
No. 128 Chezhan West Road, Huangtan Town,
Ninghai County, Ningbo, Zhejiang, China
delitoolsglobal@nbdeli.com
www.delitoolsglobal.com
+86 574 87562689
MADE IN CHINA
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1. Caractéristiques techniques

Modèle DE750 DE750X DE750-X

Tension/fréquence de 
charge 100-240 V~ 50/60 Hz

Tension/capacité de la 
batterie 20 V, 2 Ah

Vitesse de clouage 80 clous/min (en moyenne)

Quantité maximale 
de clous pouvant être 

chargés 
Jusqu’à 100 clous

Spécifications des 
clous 

Clou droit calibre 18 de 30 mm

2. Schéma d’une cloueuse alimentée par batterie au lithium
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12

13

Le schéma est fourni à titre indicatif uniquement
L’apparence de l’outil varie selon les différents modèles et le produit réel prévaudra !

Nº Nom Nº Nom

① Lumière LED ⑧ Cylindre

② Tête de sécurité ⑨ Gâchette

③ Fenêtre d’observation des clous restants ⑩ Interrupteur de la lumière LED

④ Magasin ⑪ Batterie

⑤ LED indicator ⑫ Molette de réglage de profondeur

⑥ Bouton de sélection de clouage simple/
continu ⑬ Levier du magasin

⑦ Crochet
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3. Règles de sécurité

 Avertissement
Lisez l’ensemble des instructions et 
des avertissements. Le non-respect 
des instructions et avertissements ci-
dessous peut entraîner un risque de choc 
électrique, d’incendie et/ou de blessures 
graves. Conservez l’ensemble des 
instructions et des avertissements pour 
référence.
Dans tous les avertissements suivants, le 
terme « outil électrique » fait référence 
à un outil électrique fonctionnant sur 
secteur (avec fil) ou à un outil électrique 
fonctionnant sur batterie (sans fil).

1. Maintenez l’environnement de travail 
propre, ordonné et bien éclairé.. Les 
lieux sombres ou encombrés sont propices aux 
accidents.

2. Restez à l’écart des environnements 
dangereux. N’utilisez pas la cloueuse 
rechargeable dans un environnement explosif, 
par exemple à proximité de liquides, de gaz 
ou de poussières inflammables. La cloueuse 
rechargeable produit des étincelles électriques 
pendant son fonctionnement, ce qui peut 
enflammer des liquides, des gaz et de la 
poussière.

3. Lors de l’utilisation de la cloueuse, 
éloignez les enfants et le personnel/
personne à proximité. Un manque de 
concentration peut conduire à une perte de 
maîtrise de l’appareil.

4. Maintenez le canon de la cloueuse 
pointé vers l’extérieur et ne le dirigez 
pas vers vous-même ou vers d’autres. 
De plus, assurez-vous que vos mains et les 
autres parties du corps sont protégées par des 
dispositifs de sécurité tels que des protections 
pour éviter les blessures.

5. Utilisez des équipements de sécurité. 
Portez toujours des lunettes de protection et 
des cache-oreilles. Dans des circonstances 
appropriées, veillez à utiliser des équipements 
de sécurité tels que des masques anti-poussière, 
des chaussures antidérapantes, des casques, 
des dispositifs de protection auditive, etc.

6. La fiche de l’outil doit être insérée 
dans la prise de courant. Ne modifiez 
jamais la fiche vous-même. Ne branchez 
jamais l’adaptateur sur un outil relié à la terre. 
L’utilisation de la fiche d’origine adaptée 
à la prise de courant peut éviter les chocs 

électriques.
7. Pour éviter toute blessure corporelle, 

n’appuyez pas sur la gâchette et sur la 
tête de sécurité en permanence lorsque 
vous chargez les clous et essayez de 
clouer.

8. Débranchez la cloueuse de la source 
d’alimentation avant de régler, de 
remplacer des pièces ou de ranger la 
cloueuse.

9. N’effectuez pas d’opérations de 
clouage lorsque les clous sont coincés. 
Cela peut endommager le percuteur et 
provoquer un accident.

10. N’enfoncez pas de clous dans des 
objets durs, p.ex. de la roche, du béton, de 
la maçonnerie ou du fer. Sinon, cela pourrait 
endommager la cloueuse ou entraîner des 
blessures corporelles.

11. Ne clouez pas sur le bord du plan de 
travail.

12. Ne clouez pas à nouveau au même 
endroit.

13. Utilisez uniquement des pièces de 
rechange recommandées par le 
fabricant.

4. Avertissements de sécurité 
concernant la batterie

1. Il est interdit de démonter, d’ouvrir ou de couper 
la batterie.

2. N’exposez pas le bloc-batterie à la chaleur ou 
aux flammes. Évitez le stockage en plein soleil.

3. Il est interdit de court-circuiter la batterie. Ne 
laissez pas les bloc-batteries négligemment 
dans des boîtes ou des tiroirs pour éviter les 
courts-circuits entre eux ou avec d’autres objets 
métalliques.

4. Il est interdit de soumettre la batterie à un 
quelconque choc mécanique.

5. Une fois que la batterie fuit, ne laissez pas le 
liquide qui fuit entrer en contact direct avec 
la peau ou les yeux. En cas de contact, rincez 
abondamment la zone affectée avec de l’eau et 
consultez rapidement un médecin.

6. N’utilisez pas de chargeurs non spécifiquement 
conçus pour l’appareil.

7. N’utilisez pas de bloc-batteries non 
spécifiquement conçus pour l’appareil.

8. Maintenez le bloc-batterie hors de portée des 
enfants.

9. Achetez le bloc-batterie approprié pour 
l’appareil.
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10. Maintenez le bloc-batterie propre et sèche.
11. Si les bornes du bloc-batterie sont sales, elles 

doivent être essuyées avec un chiffon propre et 
sec.

12. Le bloc-batterie doit être chargé avant 
utilisation. Lors de la charge, utilisez le chargeur 
approprié et suivez les instructions du fabricant 
fournies dans le mode d’emploi.

13. Ne chargez pas le bloc-batterie pendant de 
longues périodes lorsque vous n’utilisez pas.

14. Après un stockage de longue durée, la batterie 

doit être chargée et déchargée plusieurs fois 
pour obtenir des performances optimales.

15. Le bloc-batterie offre les meilleures 
performances lorsqu’il est utilisé à température 
normale (20 °C ± 5 °C).

16. Conservez le mode d’emploi original pour 
référence ultérieure.

17. Le bloc-batterie doit être utilisé uniquement aux 
fins pour lesquelles il a été conçu.

18. Retirez le bloc-batterie lorsque vous n’utilisez 
pas la cloueuse.

19. Manipulez correctement le bloc-batterie.

5. Utilisation, charge et entretien de la batterie 
1.  Utilisez uniquement le chargeur et le bloc-batterie compatibles recommandés par le 

fabricant pour le chargement. 
2.  Assurez-vous que la gâchette est désarmée avant d’insérer la batterie dans la cloueuse.
3.  N’ouvrez pas le bloc-batterie. Risque de court-circuit !
4.  Maintenez la batterie à l’abri des températures élevées, en évitant par exemple 

l’exposition directe prolongée au soleil et la proximité de flammes. Risque d’explosion ! 
5.  Ne court-circuitez pas la batterie. Risque d’explosion !
6.  Fuite de batterie (liquide jaillissant). Dans les cas extrêmes, du liquide peut jaillir de la batterie. 

Évitez tout contact avec le liquide. En cas de contact accidentel, lavez immédiatement avec de l’eau. Si le 
liquide entre en contact avec les yeux, rincez toujours à l’eau pendant au moins 10 minutes et consultez 
immédiatement un médecin. Les projections de liquide peuvent provoquer des blessures corporelles ou 
des brûlures.

7.  Chargez en faisant attention. Assurez-vous que les fils de l’adaptateur sont placés en toute sécurité 
pour éviter que des personnes ne trébuchent. N’utilisez pas de fiches ou de cordons d’alimentation 
endommagés.

8. Recyclage des batteries. Tous les bloc-batteries doivent être recyclés.

6. Entretien
Confiez l’entretien de votre outil électrique à un réparateur qualifié. Il doit utilisé 
uniquement les mêmes pièces de rechange. Cela permettra de préserver la sécurité de l’outil 
électrique.

7. Description de la fonction 

Champ d’application
Cette cloueuse est principalement utilisée pour clouer du carton, des matériaux isolants, du tissu, du cuir et 
d’autres matériaux similaires sur des surfaces en bois ou similaires au bois. Cette cloueuse ne peut pas être 
utilisée pour clouer sur des murs en béton.

Indicateur LED
Les indicateurs LED sur la cloueuse et le chargeur indiquent leur état de fonctionnement respectif.

Cloueuse

Voyant rouge allumé = batterie faible Voyant vert allumé = pas de clou, permet d’éviter le 
clouage sans clou

Voyant rouge clignotant = protection contre la 
surchauffe de la batterie

Voyant vert clignotant = surchauffe, état de 
protection contre la surchauffe
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8. Consignes d’utilisation 

 Remarque : Veuillez lire attentivement les instructions avant d’utiliser la cloueuse.

Installer ou retirer le bloc-batterie
Lors de l’installation ou du retrait du bloc-batterie, assurez-vous que l’outil est éteint. Lors du retrait du 
bloc-batterie, appuyez sur le bouton situé sur le dessus du bloc-batterie tout en le retirant de l’outil. Lors de 
l’installation du bloc-batterie, alignez la languette du bloc-batterie avec la rainure du boîtier, puis faites-le 
glisser en place. Insérez-le complètement jusqu’à ce qu’il se verrouille et s’enclenche. Si elle n'est pas installée 
correctement, la batterie peut se détacher de l'outil, pouvant alors entraîner des blessures.

Lumière LED 
Lorsque la cloueuse est en marche, la lumière LED s’allume pour éclairer la surface de travail sombre. 

Vérifier la tête de sécurité
• Retirez tous les clous du magasin.
• Vérifiez en appuyant sur la tête de sécurité et en appuyant sur la gâchette. La tête de sécurité et la gâchette 

doivent pouvoir bouger librement.
• Chargez les clous dans le magasin.
• N’utilisez pas la cloueuse si la tête de sécurité et la gâchette ne se déplacent pas en douceur.
• Lorsque vous appuyez sur la cloueuse et la tête de sécurité vers le bas sur la surface de travail sans appuyer 

sur la gâchette, la cloueuse ne doit pas tirer de clous. Retirez la cloueuse de la surface de travail, la tête de 
sécurité doit se rétracter automatiquement. Puis appuyez sur la gâchette, la cloueuse ne doit toujours pas 
tirer de clous.

Charger les clous (charger les clous dans le magasin)
Remarque : Les clous restants dans la fente du pistolet peuvent être vus à travers la fenêtre.

a) Retirez le bloc-batterie de la cloueuse.
b) Appuyez sur le commutateur du magasin et maintenez-le enfoncé, puis retirez le couvercle du magasin.
c) Inclinez légèrement la cloueuse(d’environ 45 degrés) et placez le clou dans le rail du magasin.

Assurez-vous que les clous sont placés correctement
Lors de la mise en place des agrafes, inclinez le magasin vers le haut. Placez les agrafes dans le rail situé sur le 
côté du magasin de la cloueuse, avec l’épaulement de l’agrafe vers l’intérieur jusqu’au sommet de la fente de la 
cloueuse et les deux pattes d’agrafe tournées vers l’extérieur. 

Lors de la mise en place de clous droits, inclinez le magasin vers le bas. Placez le clou dans le rail située sur le 
côté du magasin de la cloueuse, avec la tête du clou tournée vers l’intérieur et le pied du clou (pointe) tourné 
vers l’extérieur contre le bas de la fente de la cloueuse.

d) Poussez le couvercle du magasin vers l’arrière jusqu’à ce que vous entendiez un « clic », puis engagez le 
commutateur du magasin.
e) Insérez le bloc-batterie

 Avertissement : Ne chargez pas des clous de longueurs différentes dans le magasin en même temps. 
Ne mélangez pas d’agrafes et de clous droits dans le magasin.

Mode d’emploi
Avant de clouer, assurez-vous que le bloc-batterie est complètement chargé et que les clous sont correctement 
placés dans le rail du magasin.

Clouage
Tenez fermement la poignée de la cloueuse et maintenez la cloueuse à un angle de 90 degrés par rapport à la 
surface de travail.
Deux modes de clouage : clouage simple et continu
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2. Mode de clouage continu :
Poussez le sélecteur de clouage simple/continu vers la droite pour 
régler le pistolet en mode de clouage continu.

Le mode de clouage continu est utile pour un clouage rapide.

Étape 1 : Poussez le sélecteur de clouage simple/continu vers la 
droite

Étape 2 : Appuyez sur la gâchette et maintenez-la enfoncée. 

Étape 3 : Appuyez la tête de sécurité vers la surface de travail pour 
enfoncer le clou.

Étape 4 : Après avoir tiré un clou, maintenez la gâchette enfoncée 
et relâchez la tête de sécurité. 

Étape 5 : Appuyez sur la tête de sécurité à l’endroit suivant où vous 
souhaitez clouer avant de tirer le clou.

Pour tirer le clou suivant, répétez les étapes 4 à 5

Remarque : Lors de l’utilisation de la cloueuse (en particulier à 
chaque fois que la tête de sécurité est enfoncée), la gâchette doit 
être enfoncée.

Molette de réglage de profondeur
La molette de réglage de la profondeur peut protéger efficacement 
la surface de travail et ajuster la profondeur d’enfoncement du clou 
dans la surface de travail.

Tournez la molette de réglage de la profondeur vers  et le clou 
sera enfoncé dans une position plus profonde.

Tournez la molette de réglage de la profondeur vers  et le clou 
sera enfoncé dans une position moins profonde.

Molette de réglage 
de profondeur

单打 连打Clouage simple Clouage continu

Lorsque vous n’utilisez pas la cloueuse, n’appuyez pas sur la gâchette pour éviter les accidents.

Afin de réduire le temps de travail, veuillez remplacer la batterie à temps lorsque le voyant LED indique que la 
batterie est faible.

单打 连打Clouage simple Clouage continu

1. Mode de clouage simple : 
Poussez le sélecteur de clouage simple/continu vers la gauche 
pour régler l’outil en mode clouage simple.

Le mode de clouage simple permet un clouage précis.

Étape 1 : Poussez le sélecteur de clouage simple/continu vers la 
gauche.

Étape 2 : Appuyez la tête de sécurité vers la surface de travail 

Étape 3 : Appuyez sur la gâchette pour tirer les clous.

Étape 4 : Après avoir tiré le clou, relâchez la gâchette et la tête de 
sécurité.

Pour tirer le clou suivant, répétez les étapes 2 à 4

Remarque : La tête de sécurité doit être enfoncée avant 
d’appuyer sur la gâchette.
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Enlever les clous coincés
Remarque : Lorsqu’un clou est coincé dans la cloueuse, le clou coincé doit être retiré avant de pouvoir être 
réutilisé. Sinon, cela pourrait endommager la structure mécanique.

Retirez le bloc-batterie de la cloueuse.

Ouvrez le couvercle du magasin, retirez tous les clous du rail du magasin et retirez les clous coincés. 

Si le clou est toujours coincé dans la cloueuse après avoir effectué les opérations ci-dessus, utilisez la clé Allen 
fournie pour desserrer les vis sur la plaque de recouvrement de l’embouchure de la cloueuse, puis retirez le 
clou coincé. (Comme le montre la figure ci-dessous)

Utilisez une pince pour retirer le clou coincé si nécessaire. Une fois le clou coincé retiré avec succès, resserrez 
la vis en place.

Gardez la fente du pistolet ouverte, insérez le bloc-batterie et tirez 3 à 4 fois sur le banc d’essai.
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Rechargez les clous utilisables, repoussez le couvercle de la fente du pistolet et il devrait pouvoir tirer des 
clous normalement.

Ne jetez pas les pistolets à clous endommagés avec les ordures ménagères ! Mettez-les plutôt dans la 
poubelle de recyclage !

Recyclage des bloc-batteries/cellules de batteries : Bloc-batterie au lithium
Pour garantir que l’outil puisse fonctionner efficacement, ce bloc-batterie est fabriqué selon des normes 
élevées et peut être rechargé plusieurs fois. Cependant, les batteries rechargeables doivent éventuellement 
être remplacées. Lorsqu’il est temps de remplacer le bloc-batterie, ne le jetez pas de manière dangereuse. Pour 
protéger l’environnement, veuillez recycler correctement le bloc-batterie et le placer dans le bac de recyclage 
des batteries au lithium.

 AVERTISSEMENT : Ne détruisez pas, ne démontez pas le bloc-batterie et ne retirez aucune de ses 
pièces. Ne laissez pas les bornes de la batterie entrer en contact avec des objets métalliques ou d’autres 
composants, car cela pourrait provoquer un court-circuit. Gardez-le hors de portée des enfants !
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Chers utilisateurs:
Merci d'avoir acheté nos produits. Afin de garantir leur achat, les utilisateurs de nos produits 
peuvent contacter un distributeur local ou des centres de réparation spécifiés, munis de la 
facture et de la carte de garantie en cas de défaillance du produit due à de problèmes de 
qualité.

Cette carte est livrée avec le produit. Une carte pour une machine, pour vous assurer que 
vous pouvez profiter pleinement du droit au service de garantie gratuit fourni par l'entreprise. 
Veuillez conserver cette carte correctement. En cas de perte, elle ne sera pas remplacée.

Date d'achat :  ______________ (jour, mois, année)

Notice de garantie:
1. Valide du ______________ (jour, mois, année) au ______________(jour, mois, année)Si la 

panne survient dans le cadre d'une utilisation normale, notre société fournira une garantie 
gratuite, un remplacement de pièces et d'autres services en fonction de la panne.

2. Cette carte de garantie et la facture d'achat servent de bon de réparation pour le service 
après-vente fourni par notre société aux clients. La carte ne doit être renseignée qu'en 
remplissant le formulaire suivant et en apposant le sceau officiel du distributeur.

3. Dans l'un des cas suivants, le service de garantie gratuit sera annulé et des frais 
d’intervention seront demandés：
（1）Dépassement de la date d'expiration.
（2）Défaillance ou dommage causé par le non-respect des exigences du manuel du 

produit, un entretien ou un stockage inapproprié.
（3）Défaillance ou dommage causé par le démontage, la réparation ou la modification du 

produit sans l'autorisation de notre société.
（4）Panne de la machine ou dommage causé par un cas de force majeure.
（5）Accessoires consommables.

Carte de garantie du produit
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Inspecteur:
                      01

Date de fabrication:

Certificat de produit

NINGBO DELI TOOLS CO., LTD.
No. 128 Chezhan West Road, Huangtan Town,
Ninghai County, Ningbo, Zhejiang, China
delitoolsglobal@nbdeli.com
www.delitoolsglobal.com
+86 574 87562689
MADE IN CHINA



33 ES

Índice

1. Especificaciones .................................................................................................................................34

2. Diagrama esquemático de la pistola de clavos con batería de iones de litio ...............34

3. Normas de seguridad .......................................................................................................................36

4. Advertencias de seguridad para la batería ...........................................................................36

5. Uso, carga y mantenimiento de la batería  ............................................................................ 37

6. Servicio .................................................................................................................................................... 37

7. Descripción de funciones  ............................................................................................................. 37

8. Instrucciones de uso   ...................................................................................................................... 37



ES 34

1. Especificaciones

Modelo DE750 DE750X DE750-X

Tensión/frecuencia de 
carga 100-240 V~ 50/60 Hz

Tensión/capacidad de 
la batería 20 V, 2 Ah

Velocidad de clavado 80 clavos/min (promedio)

Capacidad máxima de 
carga de clavos Hasta 100 clavos

Especificaciones del 
clavo 

Clavo recto de calibre 18 de 30 mm

2. Diagrama esquemático de la pistola de clavos con batería de 
iones de litio
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12

13

Esta imagen es solo una referencia
¡La apariencia de la herramienta varía según los diferentes modelos, y el producto real prevalecerá!

Nº Nombre Nº Nombre

① Luz LED ⑧ Conjunto de cilindro

② Nariz de seguridad ⑨ Gatillo

③ Ventana de observación de clavos restantes ⑩ Interruptor de la luz LED

④ Cargador ⑪ Batería

⑤ Indicador LED ⑫ Rueda de regulación de profundidad

⑥ Botón de selección de disparo secuencial/por 
contacto ⑬ Palanca del cargador

⑦ Gancho
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3. Normas de seguridad

 Advertencia
Lea todas las advertencias e 
instrucciones. No seguir las advertencias 
e instrucciones siguientes puede tener 
como resultado una descarga eléctrica, 
incendio, y/o lesiones graves. Guarde 
todas las advertencias e instrucciones 
como referencia.
El uso del término «herramienta eléctrica» 
en las siguientes advertencias se refiere 
a herramientas eléctricas conectadas a la 
red (con cable) o a batería (sin cable).

1. Mantenga el entorno de trabajo 
ordenado, limpio y luminoso.. Los 
accidentes son propensos a ocurrir en entornos 
desordenados y oscuros.

2. Manténgase alejado de entornos 
peligrosos. No utilice la pistola de clavos 
recargable en un entorno con peligro de 
explosión, por ejemplo cerca de líquidos, gases 
o material en polvo inflamables. La pistola de 
clavos recargable generará chispas eléctricas 
durante el funcionamiento, que pueden 
encender líquidos, gases y polvo.

3. Cuando utilice la pistola de clavos, 
mantenga alejados a niños y personal/
espectadores cercanos. La distracción 
puede provocar la pérdida de control.

4. Mantenga el cañón de la pistola de 
clavos apuntando hacia afuera y no lo 
apunte a usted ni a los demás. Además, 
asegúrese de que sus manos y otras partes del 
cuerpo estén protegidas con dispositivos de 
seguridad como protectores de seguridad para 
evitar lesiones.

5. Use equipo de seguridad. Use siempre 
guantes de protección y orejeras. En 
circunstancias apropiadas, asegúrese de usar 
equipo de seguridad como mascarillas antipolvo, 
zapatos antideslizantes, cascos, dispositivos de 
protección auditiva, etc.

6. El enchufe de la herramienta debe 
coincidir con la toma de corriente. No 
modifique nunca el enchufe usted mismo. No 
conecte nunca el adaptador a una herramienta 
conectada a tierra. El uso del enchufe original 
adaptado a la toma de corriente puede evitar 
descargas eléctricas.

7. No mantenga presionado el gatillo del 
interruptor ni la nariz de seguridad 
cuando cargue  clavos e intente clavar 
para evitar lesiones personales.

8. Desconecte la pistola de clavos de la 

fuente de alimentación antes de ajustar, 
reemplazar piezas o almacenarla.

9. No realice operaciones de clavado 
cuando los clavos estén atascados. 
Esto puede dañar el percutor y provocar un 
accidente.

10. No dispare clavos en objetos rígidos, 
por ejemplo, piedras, hormigón, mampostería o 
hierro. De lo contrario, puede provocar daños a 
la pistola de clavos o lesiones personales.

11. No introduzca clavos en el borde de la 
superficie de trabajo.

12. No vuelva a clavar en el mismo lugar.
13. Utilice únicamente las piezas de 

repuesto recomendadas por el 
fabricante.

4. Advertencias de seguridad 
para la batería

1. Se prohíbe desarmar, abrir o cortar la batería.
2. No exponga la batería al calor ni a llamas. Evite 

el almacenamiento a la luz solar directa.
3. Se prohíbe cortocircuitar la batería. No deje las 

baterías descuidadamente en cajas o cajones 
para evitar cortocircuitos entre ellas o con otros 
objetos metálicos.

4. Se prohíbe que las baterías sufran golpes 
mecánicos.

5. Si la batería tiene fugas, no permita que el 
líquido derramado entre en contacto directo con 
la piel o los ojos. En caso de contacto, enjuague 
a fondo la zona afectada con abundante agua y 
busque atención médica de inmediato.

6. No utilice cargadores no específicamente 
diseñados para el dispositivo.

7. No utilice baterías no específicamente 
diseñadas para el dispositivo.

8. Mantenga la batería fuera del alcance de los 
niños.

9. Compre la batería adecuada para el dispositivo.
10. Mantenga la batería limpia y seca.
11. Si los terminales de la batería se ensucian, 

deben limpiarse con un paño seco y limpio.
12. La batería se debe cargar antes del uso. Para 

la carga, utilice el cargador correcto y siga las 
instrucciones del fabricante proporcionadas en 
el manual del usuario.

13. No cargue la batería durante largos períodos de 
tiempo cuando no esté en uso.

14. Después de un almacenamiento prolongado, se 
debe cargar y descargar la batería varias veces 
para obtener un rendimiento óptimo.

15. La batería tiene el mejor rendimiento cuando se 
utiliza a temperatura normal (20 °C ± 5 °C).

16. Conserve las instrucciones originales como 
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referencia en el futuro.
17. La batería solo debe utilizarse para la finalidad prevista.
18. Retire la batería cuando la pistola de clavos no esté en uso.
19. Manipule la batería correctamente.

5. Uso, carga y mantenimiento de la batería 
1.  Utilice únicamente el cargador compatible y la batería recomendados por el fabricante 

para cargar. 
2.  Asegúrese de que interruptor esté desactivado antes de introducir la batería en la 

pistola de clavos.
3.  No abra la batería. ¡Peligro de cortocircuito!
4.  Mantenga la batería alejada de altas temperaturas, por ejemplo, evite la exposición 

prolongada a la luz solar directa o cerca de llamas. ¡Riesgo de explosión! 
5.  No cortocircuite la batería. ¡Riesgo de explosión!
6.  Fuga de la batería (salida de líquido). En casos extremos, puede salir líquido de la batería. Evite 

el contacto. En caso de contacto accidental, lávese inmediatamente con agua fría. Si el líquido entra en 
contacto con los ojos, enjuague siempre con agua durante al menos 10 minutos y busque atención médica 
de inmediato. El líquido que sale puede causar lesiones personales o quemaduras.

7.  Cargue con cuidado. Asegúrese de que los cables del adaptador estén colocados de forma segura 
para evitar tropiezos. No use enchufes o cables de alimentación dañados.

8. Reciclaje de baterías. Todas las baterías deben reciclarse.

6. Servicio
Haga reparar su herramienta eléctrica por un técnico de reparaciones cualificado, 
utilizando solo piezas de repuesto originales. Esto garantiza la seguridad de la herramienta eléctrica.

7. Descripción de funciones 

Ámbito de aplicación
Esta pistola de clavos se utiliza principalmente para fijar cartón, materiales de aislamiento, tela, piel y otros 
materiales similares con clavos a madera o superficies similares a la madera. La pistola de clavos no se puede 
utilizar para clavar en paredes de hormigón.

Indicador LED
Los indicadores LED en la pistola de clavos y el cargador indican sus respectivos estados de funcionamiento.

Pistola de clavos

Indicador rojo encendido = batería baja Indicador verde encendido = sin clavos, evite clavar 
sin clavos

Parpadeo del indicador rojo = protección contra 
sobrecalentamiento de la batería

Indicador verde parpadeando = sobrecalentamiento, 
estado de protección contra sobrecalentamiento

8. Instrucciones de uso 

 Nota: Lea atentamente las instrucciones antes de utilizar la pistola de clavos.

Instalar/retirar la batería
Al instalar o retirar la batería, asegúrese de que la herramienta esté apagada; al retirar la batería, presione 
el botón en la parte superior del paquete de baterías mientras lo saca de la herramienta; al instalar la 
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batería, alinee la lengüeta del paquete de baterías con la ranura del compartimento y luego deslícela en su 
lugar. Insértela completamente en su lugar hasta que la batería esté bloqueada y haga clic. Si no se instala 
correctamente, la batería puede desprenderse de la herramienta y provocar lesiones personales.

Luz LED 
Cuando la pistola de clavos está funcionando, la luz LED de la pistola de clavos se iluminará para iluminar la 
superficie de trabajo oscura. 

Revise el dedal de seguridad
• Retire todos los clavos del cargador.
• Para comprobar, presione la nariz de seguridad y el gatillo. La nariz y el gatillo deben poder moverse libremente.
• Cargue los clavos en el cargador.
• No utilice la pistola de clavos si la nariz de seguridad y el gatillo no se mueven suavemente.
• Cuando presione la pistola de clavos y la nariz de seguridad hacia abajo sobre la superficie de trabajo 

sin presionar el gatillo, la pistola de clavos no debe disparar clavos. Tras retirar la pistola de clavos de la 
superficie de trabajo, la nariz de seguridad debe retraerse automáticamente. A continuación,  si seaprieta el 
gatillo, la pistola de clavos no debe disparar clavos.

Cargar clavos (cargue clavos en el cargador)
Nota: Los clavos restantes en el canal de disparo se pueden ver a través de la ventana.

a) Saque la batería de la pistola de clavos.
b) Mantenga pulsado el interruptor del cargador y quite la tapa del cargador.
c) Incline la pistola de clavos ligeramente (unos 45 grados) y coloque el clavo en el carril del cargador.

Asegúrese de que los clavos estén bien colocados.
Al colocar grapas, incline el cargador hacia arriba Coloque las grapas en el carril en el lado del cargador de la 
pistola de clavos, con la corona de la grapa hacia adentro hasta la parte superior del canal de disparo y las dos 
patas de la grapa hacia afuera. 

Al colocar clavos rectos, incline el cargador hacia abajo. Coloque el clavo en el carril en el lado del cargador de 
la pistola de clavos, con la cabeza del clavo hacia adentro y el pie del clavo (punta) hacia afuera contra la parte 
inferior del canal de disparo.

d) Empuje la cubierta del cargador hacia atrás hasta que escuche un "chasquido" y luego enganche el 
interruptor del cargador.
e) Inserte la batería

 Advertencia: No cargue clavos de diferentes tamaños en el cargador al mismo tiempo. No mezcle 
grapas y clavos rectos en el cargador.

Instrucciones de uso
Antes de clavar, asegúrese de que la batería esté completamente cargada y que los clavos estén 
correctamente colocados en el carril del cargador.

Clavado
Sostenga el mango de la pistola de clavos firmemente y la pistola de clavos en un ángulo de 90 grados con 
respecto a la superficie de trabajo.

Dos modos de disparo: disparo secuencial y por contacto
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单打 连打Disparo secuencial Disparo por contacto

1. Modo de disparo secuencial: 
Presione el selector de disparo secuencial/por contacto hacia 
la izquierda para configurar la herramienta en modo de disparo 
secuencial.

El modo de disparo secuencial permite un clavado preciso.

Paso 1: Presione el selector de disparo secuencial/por contacto 
hacia la izquierda.

Paso 2: Presione la nariz de seguridad hacia la superficie de 
trabajo 

Paso 3: Apriete el gatillo para disparar los clavos.

Paso 4: Después de disparar el clavo, suelte el gatillo y el dedal de 
seguridad.

Para disparar el siguiente clavo, repita los pasos 2 a 4.

Nota: Se debe presionar la nariz de seguridad hacia abajo antes 
de apretar el gatillo.

2. Modo de disparo por contacto:
Presione el selector de disparo secuencial/por contacto hacia la 
derecha para configurar la pistola en modo de disparo por contacto.

El modo de disparo por contacto es útil para un clavado rápido.

Paso 1: Presione el selector de disparo secuencial/por contacto 
hacia la derecha.

Paso 2: Apriete el gatillo y manténgalo apretado. 

Paso 3: Presione la nariz de seguridad hacia la superficie de trabajo 
para disparar el clavo.

Paso 4: Después de disparar un clavo, mantenga el gatillo apretado 
y deje de presionar la nariz de seguridad. 

Paso 5: Presione la nariz en la siguiente ubicación donde desee 
clavar antes de disparar el clavo.

Para disparar otro clavo, siga los pasos 4 a 5.

Nota: Al usar la pistola de clavos (especialmente cada vez que se 
presiona la nariz de seguridad), se debe presionar el gatillo.

单打 连打Disparo secuencial Disparo por contacto

Rueda de regulación de profundidad
La rueda de ajuste de profundidad puede proteger eficazmente 
la superficie de trabajo y ajustar la profundidad de inserción del 
clavo en la superficie de trabajo.

Gire la rueda de ajuste de profundidad hacia  y el clavo se 
clavará más profundamente.

Gire la rueda de ajuste de profundidad hacia  y el clavo se 
clavará menos profundamente.

Rueda de 
regulación de 
profundidad

Cuando no utilice la pistola de clavos, no presione el gatillo para evitar accidentes.

Para reducir el tiempo de trabajo, reemplace la batería en el momento en el que el indicador LED indique que 
la batería está baja.
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Despejar clavos atascados
Nota: Cuando se atasque un clavo en la pistola de clavos, se debe quitar el clavo atascado antes de que se 
pueda volver a usar. De lo contrario, puede causar daños en la estructura mecánica.

Retire la batería de la pistola de clavos.

Abra la cubierta del cargador, saque todos los clavos del carril del cargador y despeje los clavos atascados. 

Si el clavo sigue atascado en la pistola de clavos después de realizar las operaciones anteriores, use la llave 
Allen provista para aflojar los tornillos en la placa de la cubierta de la boca de la pistola y luego quite el clavo 
atascado. (Como se muestra en la figura siguiente)

En caso necesario, utilice alicates para sacar el clavo atascado. Una vez se haya sacado con éxito el clavo 
atascado, vuelva a apretar el tornillo en su sitio.

Mantenga el canal de disparo abierto, inserte la baterías y dispare 3 a 4 veces sobre el banco de prueba.
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Vuelva a cargar los clavos utilizables, cierre la cubierta del canal de disparo y la pistola de clavos debería poder 
disparar clavos con normalidad.

¡No deseche las pistolas de clavos dañadas con los residuos domésticos! En su lugar, ¡tírelo en el contenedor 
de reciclaje!

Reciclaje de baterías/pilas: Paquete de batería de iones de litio
Para garantizar que la herramienta pueda funcionar de manera eficiente, este paquete de baterías está 
fabricado conforme a los más altos estándares y se puede recargar varias veces. Sin embargo, puede ser 
necesario reemplazar las baterías recargables en algún momento. Cuando llegue el momento de cambiar la 
batería, no la deseche de forma peligrosa. Para proteger el medio ambiente, recicle correctamente el paquete 
de baterías y tírelo en el contenedor de reciclaje de baterías de litio.

 ADVERTENCIA: No destruya ni desarme la batería ni desmonte ninguna de sus partes. No permita 
que los terminales de la batería entren en contacto con objetos metálicos u otros componentes, ya que puede 
provocar un cortocircuito. ¡Manténgalo fuera del alcance de los niños!
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Estimados usuarios:
Gracias por comprar nuestros productos. Con el fin de garantizar su beneficio, los usuarios 
que compran nuestros productos pueden ponerse en contacto con el distribuidor local o las 
estaciones de reparación especificadas con factura(s) y tarjeta(s) de garantía si el producto 
falla debido a problemas de calidad.

Esta tarjeta se emite con el producto. Una tarjeta por máquina; para garantizar que pueda 
disfrutar plenamente del derecho al servicio de garantía gratuito proporcionado por la 
empresa, guarde esta tarjeta debidamente, la pérdida no será reemplazada.

Fecha de compra: ______________ (Año/Mes/Día)

Aviso de garantía:
1. De ______________ (Año/Mes/Día) a ______________(Año/Mes/Día),Si la falla ocurre 

durante el uso normal, nuestra compañía ofrecerá garantía gratuita, reemplazo de piezas y 
otros servicios de acuerdo con la situación de la falla.

2. Esta tarjeta de garantía y la factura de compra son el comprobante del servicio posventa 
proporcionado por nuestra empresa a los clientes. La tarjeta debe detallarse solo después 
de completar el siguiente formulario y colocar el sello oficial del distribuidor.

3. En los siguientes casos, el servicio de garantía gratuito no será válido y se exigirán tarifas 
de mantenimiento:
（1）Exceder la fecha de vencimiento.
（2）Fallo o daño causado por no seguir los requisitos del manual del producto o un 

mantenimiento o almacenamiento inadecuados.
（3）Fallo o daño causado por el desmontaje, la reparación o la modificación del producto 

sin el permiso de nuestra empresa.
（4）Avería de la máquina o daños causados por fuerza mayor.
（5）Accesorios consumibles.

Tarjeta de garantía del producto
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Inspector:
                      01

Fecha de fabricación:

Certificado de producto

NINGBO DELI TOOLS CO., LTD.
No. 128 Chezhan West Road, Huangtan Town,
Ninghai County, Ningbo, Zhejiang, China
delitoolsglobal@nbdeli.com
www.delitoolsglobal.com
+86 574 87562689
MADE IN CHINA
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1. Especificações

Modelo DE750 DE750X DE750-X

Tensão/frequência de 
carregamento 100-240 V~ 50/60 Hz

Tensão/capacidade 
do conjunto da bateria 20 V, 2 Ah

Velocidade de aplica-
ção de pregos 80 pregos/min. (média)

Quantidade máxima 
de carga de pregos Até 100 pregos

Especificações do 
prego 

Prego reto de 30 mm de calibre 18

2. Diagrama esquemático da pistola de pregos alimentada por 
bateria de lítio
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O diagrama serve apenas de referência
O aspeto da ferramenta varia consoante os diferentes modelos, devendo prevalecer o produto real!

N.º Nome N.º Nome

① Luz LED ⑧ Conjunto do cilindro

② Dedal de segurança ⑨ Alavanca do interruptor

③ Janela de observação de pregos restantes ⑩ Interruptor de luz LED

④ Carregador ⑪ Conjunto da bateria

⑤ Indicador LED ⑫ Roda de regulação da profundidade

⑥ Botão de seleção de aplicação de pregos 
simples/contínua ⑬ Alavanca do carregador

⑦ Gancho
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3. Regras de segurança

 Aviso
Leia todos os avisos e instruções. O não 
cumprimento dos avisos e instruções 
seguintes pode resultar em choque 
elétrico, incêndio e/ou ferimentos graves. 
Guarde todos os avisos e instruções para 
futura referência.
Em todas as advertências que se seguem, 
o termo “ferramenta elétrica” refere-se 
a uma ferramenta elétrica alimentada 
pela rede elétrica (com fio) ou a uma 
ferramenta elétrica alimentada por bateria 
(sem fio).

1. Mantenha o ambiente de trabalho 
arrumado, limpo e bem iluminado. Em 
ambientes desordenados e escuros, é provável 
que ocorram acidentes.

2. Mantenha-se afastado de ambientes 
perigosos. Não utilize a pistola de pregos 
recarregável num ambiente explosivo, por 
exemplo, perto de líquidos, gases ou poeiras 
inflamáveis. A pistola de pregos recarregável 
gera faíscas elétricas durante o funcionamento, 
que podem provocar a ignição de líquidos, 
gases e poeiras.

3. Ao utilizar a pistola de pregos, 
mantenha as crianças e o pessoal/
espectadores próximos afastados. A 
atenção dividida pode levar à perda de controlo.

4. Mantenha o cano da pistola de pregos 
apontado para fora e não o aponte para 
si ou para outros. Além disso, certifique-se 
de que as suas mãos e outras partes do corpo 
estão protegidas com dispositivos de segurança, 
tais como protetores de segurança, para evitar 
lesões.

5. Utilize equipamento de segurança. 
Utilize sempre óculos de proteção e protetores 
auriculares. Em circunstâncias adequadas, 
certifique-se de que utiliza equipamento de 
segurança, como máscaras contra o pó, sapatos 
antiderrapantes, capacetes, dispositivos de 
proteção auditiva, etc.

6. A ficha da ferramenta deve encaixar na 
tomada elétrica. Nunca modifique a ficha 
por si próprio. Nunca ligue o adaptador a uma 
ferramenta ligada à terra. A utilização da ficha 
original adaptada à tomada elétrica pode evitar 
choques elétricos.

7. Não aperte o gatilho do interruptor e 
o dedal de segurança continuamente 
durante o carregamento dos pregos 
e ao tentar pregar, para evitar ferimentos 

pessoais.
8. Desligue a pistola de pregos da fonte 

de alimentação antes de efetuar 
ajustes, substituir peças ou guardar a 
pistola.

9. Não realize aplicações de pregos 
quando os pregos estiverem 
encravados. Isto pode danificar o percutor e 
causar um acidente.

10. Não dispare os pregos contra objetos 
duros, por exemplo, rochas, betão, alvenaria ou 
ferro. Caso contrário, pode provocar danos na 
pistola de pregos ou ferimentos pessoais.

11. Não pregue na borda da superfície de 
trabalho.

12. Não volte a pregar no mesmo sítio.
13. Utilize apenas peças sobresselentes 

recomendadas pelo fabricante.

4. Avisos de segurança do con-
junto da bateria

1. É proibido desmontar, abrir ou cortar o conjunto 
da bateria.

2. Não exponha o conjunto da bateria ao calor ou 
a chamas. Evite o armazenamento sob luz solar 
direta.

3. É proibido provocar um curto-circuito no 
conjunto da bateria. Não deixe os conjuntos 
das baterias descuidadamente em caixas ou 
gavetas para evitar curto-circuitos entre elas ou 
com outros objetos metálicos.

4. É proibido deixar que o conjunto da bateria 
sofra qualquer choque mecânico.

5. Se a bateria tiver uma fuga, não permita que 
o líquido derramado entre em contacto direto 
com a pele ou os olhos. Em caso de contacto, 
lave abundantemente a área afetada com 
água em abundância e procure imediatamente 
assistência médica.

6. Não utilize carregadores que não tenham sido 
especificamente concebidos para o dispositivo.

7. Não utilize conjuntos das baterias que não 
tenham sido especificamente concebidas para 
o dispositivo.

8. Mantenha o conjunto da bateria longe do 
alcance das crianças.

9. Adquira o conjunto da bateria adequado para o 
dispositivo.

10. Mantenha o conjunto da bateria limpo e seco.
11. Se os terminais do conjunto da bateria ficarem 

sujos, deve limpá-los com um pano limpo e 
seco.

12. O conjunto da bateria deve ser carregado antes 
de utilizar. Ao carregar, utilize o carregador 
correto e siga as instruções do fabricante 
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fornecidas no manual do utilizador.
13. Não carregue o conjunto da bateria durante longos períodos de tempo quando não estiver a ser utilizado.
14. Após um armazenamento prolongado, o conjunto da bateria tem de ser carregado e descarregado várias 

vezes para obter um desempenho ótimo.
15. O conjunto da bateria tem o melhor desempenho quando utilizado à temperatura normal (20°C ± 5°C).
16. Guarde o manual de instruções original para consulta futura.
17. O conjunto da bateria é utilizado apenas para o fim a que se destina.
18. Retire o conjunto da bateria quando a pistola de pregos não estiver a ser utilizada.
19. Manuseie o conjunto da bateria corretamente.

5. Utilização, carregamento e manutenção da bateria 
1.  Utilize apenas o carregador e o conjunto da bateria compatíveis e recomendados pelo 

fabricante para o carregamento. 
2.  Certifique-se de que o interruptor está desligado antes de inserir o conjunto da bateria 

na pistola de pregos.
3.  Não abra o conjunto da bateria. Perigo de curto-circuito!
4.  Mantenha a bateria afastada de temperaturas elevadas, evitando, por exemplo, a luz 

solar direta prolongada e a proximidade de chamas. Perigo de explosão! 
5.  Não provoque um curto-circuito na bateria. Perigo de explosão!
6.  Derrame da bateria (saída de líquido). Em casos extremos, o líquido pode jorrar do conjunto da 

bateria. Evite o contacto com ele. Em caso de contacto acidental, lave imediatamente com água. Se o 
líquido entrar em contacto com os olhos, lave sempre com água durante, pelo menos, 10 minutos e procure 
imediatamente assistência médica. O derrame de líquido pode causar ferimentos pessoais ou queimaduras.

7.  Carregue com cuidado. Certifique-se de que os fios do adaptador são colocados de forma segura 
para evitar que alguém tropece. Não utilize fichas ou cabos de alimentação danificados.

8. Reciclagem da bateria. Todos os conjuntos da bateria devem ser reciclados.

6. Serviços
Deixe que um técnico qualificado efetue a manutenção da sua ferramenta elétrica, 
utilizando apenas as mesmas peças sobressalentes. Isto garante a segurança da ferramenta 
elétrica.

7. Descrição da função 

Âmbito de aplicação
Esta pistola de pregos é utilizada principalmente para pregar cartão, materiais de isolamento, tecido, couro e 
outros materiais semelhantes em madeira ou superfícies semelhantes a madeira. Esta pistola de pregos não 
pode ser utilizada para pregar em paredes de betão.

Indicador LED
Os indicadores LED da pistola de pregos e do carregador indicam o respetivo estado de funcionamento.

Pistola de pregos

Indicador vermelho aceso = pilha fraca Indicador verde aceso = sem prego, evite pregar 
sem ter pregos no carregador

Indicador vermelho intermitente = proteção 
contra sobreaquecimento do conjunto da bateria

Indicador verde intermitente = sobreaquecimento, 
estado de proteção contra o sobreaquecimento
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8. Instruções de Funcionamento 

 Nota: Leia atentamente as instruções antes de utilizar a pistola de pregos.

Instalar/remover conjunto da bateria
Ao instalar ou remover o conjunto da bateria, certifique-se de que a ferramenta está desligada; ao remover o 
conjunto da bateria, prima o botão na parte superior do mesmo enquanto puxa para fora da ferramenta; ao 
instalar o conjunto da bateria, alinhe a lingueta do conjunto da bateria com a ranhura da caixa e, em seguida, 
faça deslizar para o lugar. Insira por completo na posição até o conjunto da bateria ficar bloqueado e ouvir 
um clique. Se não estiver instalado devidamente, pode fazer com que o conjunto da bateria se separe da 
ferramenta e possa provocar ferimentos pessoais.

Luz LED 
Quando a pistola de pregos está a funcionar, a luz LED da pistola de pregos acende-se para iluminar a 
superfície de trabalho pouco iluminada. 

Verificar o dedal de segurança
• Retire todos os pregos do carregador.
• Verifique pressionando o dedal de segurança para baixo e premindo a alavanca do interruptor. O dedal e a 

alavanca devem poder mover-se livremente.
• Carregue os pregos no carregador.
• Não utilize a pistola de pregos se o dedal e a alavanca de segurança não se moverem suavemente.
• Quando pressiona a pistola de pregos e o dedal de segurança para baixo na superfície de trabalho sem 

premir a alavanca do interruptor, a pistola de pregos não deverá disparar os pregos. Depois de  retirar a 
pistola de pregos da superfície de trabalho, o dedal de segurança deve retrair-se automaticamente. Em 
seguida, se pressionar a alavanca do interruptor, a pistola de pregos ainda não deve disparar pregos.

Carregar pregos (carregar os pregos no carregador)
Nota: Os restantes pregos na ranhura da arma podem ser vistos através da janela.

a) Retire o conjunto da bateria da pistola de pregos.
b) Prima e mantenha premido o interruptor do carregador e puxe a tampa do carregador para fora.
c) Incline ligeiramente a pistola de pregos (cerca de 45 graus) e coloque o prego na calha do carregador.

Certifique-se de que os pregos são colocados corretamente
Quando colocar agrafos, incline o carregador para cima. Coloque os agrafos na calha na parte lateral do 
carregador da pistola de pregos, com o ombro do agrafo para dentro da parte superior da ranhura da pistola e 
os dois pés do agrafo virados para fora. 

Quando colocar pregos retos, incline o carregador para baixo. Coloque o prego na ranhura lateral do 
carregador da pistola de pregos, com a cabeça do prego virada para dentro e a base do prego (ponta) virada 
para fora contra o fundo da ranhura da pistola.

d) Empurre a tampa do carregador para trás até ouvir um som de “clique” e, em seguida, engate o interruptor 
do carregador.
e) Introduza o conjunto da bateria

 Aviso: Não coloque pregos de comprimentos diferentes no carregador ao mesmo tempo. Não misture 
agrafos e pregos retos no carregador.

Instruções de utilização
Antes de pregar, certifique-se de que o conjunto da bateria está totalmente carregado e de que os pregos 
estão corretamente colocados na calha do carregador.
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单打 连打Aplicação simples 
de prego

Aplicação contínua 
de pregos

1. Modo de aplicação simples: 
Empurre o seletor de pregos em modo simples/contínuo para a 
esquerda para colocar a ferramenta no modo de prego simples.

O modo de aplicação simples facilita a aplicação precisa dos 
pregos.

Passo 1: Empurre o seletor de aplicação simples/contínua de 
pregos para a esquerda.

Passo 2: Prima o dedal de segurança na direção da superfície de 
trabalho 

Passo 3: Prima a alavanca do interruptor para disparar os pregos.

Passo 4: Depois de disparar o prego, solte a alavanca do 
interruptor e o dedal de segurança.

Para disparar o prego seguinte, repita os passos 2 a 4

Nota: O dedal de segurança deve ser premido antes de se premir 
a alavanca do interruptor.

Pregar
Segure firmemente o punho da pistola de pregos e mantenha a pistola de pregos num ângulo de 90 graus em 
relação à superfície de trabalho.

Dois modos de pregar: aplicação simples e contínua

2. Modo de aplicação contínua de pregos:
Empurre o seletor de aplicação simples/contínua de pregos para a 
direita para colocar a pistola no modo de aplicação contínua.

O modo de aplicação contínua de pregos é útil para uma operação 
rápida.

Passo 1: Empurre o seletor de aplicação simples/contínua de 
pregos para a direita

Passo 2: Prima a alavanca do interruptor e mantenha-a premida. 

Passo 3: Prima o dedal de segurança na direção da superfície de 
trabalho para disparar o prego.

Passo 4: Depois de disparar um prego, mantenha a alavanca do 
interruptor premida e solte o dedal de segurança. 

Passo 5: Prima o dedal no local seguinte onde pretende pregar 
antes de disparar o prego.

Para disparar o prego seguinte, repita os passos 4 a 5

Nota: Quando utilizar a pistola de pregos (especialmente sempre 
que premir o dedal de segurança), deve premir a alavanca do 
interruptor.

单打 连打Aplicação 
simples de prego

Aplicação contínua 
de pregos

Quando não estiver a utilizar a pistola de pregos, não prima a alavanca do interruptor para evitar acidentes.

Para reduzir o tempo de funcionamento, substitua o conjunto da bateria a tempo quando o indicador LED 
indicar que a bateria está fraca.
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Roda de regulação da profundidade
A roda de regulação da profundidade pode proteger eficazmente 
a superfície de trabalho e ajustar a profundidade da cravação do 
prego na superfície de trabalho.

Rode a roda de regulação da profundidade na direção de  e o 
prego será colocado numa posição mais profunda.

Rode a roda de regulação da profundidade na direção de  e o 
prego será colocado numa posição menos profunda.

Roda de regulação 
da profundidade

Remover os pregos encravados
Nota: Quando um prego fica preso na pistola de pregos, tem de o retirar antes de poder voltar a utilizar a 
pistola. Caso contrário, pode provocar danos na estrutura mecânica.

Retire o conjunto da bateria da pistola de pregos.

Abra a tampa do carregador, retire todos os pregos da calha do carregador e remova os pregos presos. 

Se o prego continuar preso na pistola de pregos depois de efetuar as operações acima, utilize a chave Allen 
fornecida para desapertar os parafusos da placa de cobertura da boca da pistola e, em seguida, retire o prego 
preso. (Como mostra a figura abaixo)
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Se necessário, utilize um alicate para retirar o prego preso. Depois de o prego encravado ter sido removido 
com sucesso, volte a apertar o parafuso no sítio.

Mantenha a ranhura da pistola aberta, introduza o conjunto da bateria e dispare 3-4 vezes sobre o banco de 
ensaio.

Recarregue os pregos utilizáveis, empurre a tampa da ranhura da pistola para trás e deverá poder disparar 
pregos normalmente.

Não deite fora pistolas de pregos danificadas como lixo normal! Em vez disso, deite-os no contentor da 
reciclagem!

Reciclagem do conjunto da bateria/célula da bateria: Conjunto da bateria de lítio
Para garantir que a ferramenta pode funcionar de forma eficiente, este conjunto da bateria é fabricado de 
acordo com padrões elevados e pode ser recarregado várias vezes. No entanto, as baterias recarregáveis 
acabam por ter de ser substituídas. Quando chegar a altura de as substituir, não deite fora o conjunto da 
bateria usado de forma perigosa. Para proteger o ambiente, recicle o conjunto da bateria corretamente e 
coloque no contentor de reciclagem de baterias de lítio.

 AVISO: Não destrua nem desmonte o conjunto da bateria nem retire nenhuma das suas peças. Não 
permita que os terminais da bateria entrem em contacto com objetos metálicos ou outros componentes, pois 
pode provocar um curto-circuito. Mantenha afastada das crianças!
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Caros utilizadores:
Obrigado pela compra dos nossos produtos. A fim de garantir o benefício da sua compra, 
os utilizadores que compram os nossos produtos podem contactar o distribuidor local ou os 
pontos de reparação especificados com a fatura e os cartões de garantia se o produto falhar 
devido a problemas de qualidade.

Este cartão é emitido com o produto. Um cartão para cada máquina, para garantir que 
pode usufruir plenamente do direito ao serviço de garantia gratuito prestado pela empresa. 
Por favor, mantenha este cartão devidamente guardado, pois um cartão perdido não será 
substituído.

Data de compra: ______________ (Ano/Mês/Dia)

Aviso de Garantia:
1. A partir de ______________ (Ano/Mês/Dia) até ______________ (Ano/Mês/Dia),Se a 

falha acontecer numa utilização normal, a nossa empresa fornecerá garantia gratuita, 
substituição de peças e outros serviços de acordo com a situação da falha.

2. Este cartão de garantia e a fatura de compra são o comprovativo do serviço pós-venda 
fornecido pela nossa empresa aos clientes. O cartão só deve ser detalhado depois de 
preencher o seguinte formulário e fazer apor o selo oficial junto do distribuidor.

3. Em qualquer dos seguintes casos, o serviço de garantia gratuito será inválido e será 
necessário o pagamento de taxas de manutenção:
（1）Ultrapassada a data de validade da garantia.
（2）Falha ou danos causados por não terem sido seguidos os requisitos do manual do produto 

e/ou manutenção ou armazenamento inadequados.
（3）Avarias ou danos causados pela desmontagem, reparação ou modificação do produto 

sem a permissão da nossa empresa.
（4）Avaria do aparelho ou danos causados por motivo de força maior.
（5）Acessórios consumíveis.

Cartão de Garantia de Produto



PT 54

Inspector:
                      01

Fecha de fabricación:

Certificado de producto

NINGBO DELI TOOLS CO., LTD.
No. 128 Chezhan West Road, Huangtan Town,
Ninghai County, Ningbo, Zhejiang, China
delitoolsglobal@nbdeli.com
www.delitoolsglobal.com
+86 574 87562689
MADE IN CHINA
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1. Технические характеристики

Модель DE750 DE750X DE750-X

Напряжение/частота 
зарядки 100–240 В / 50/60 Гц

Напряжение/емкость 
аккумулятора 20 В, 2 А·ч

Скорость забивания 
гвоздей 80 гвоздей/мин. (ср. значение)

Максимальное коли-
чество загружаемых 

гвоздей 
До 100 гвоздей

Характеристики гвоз-
дей Прямой гвоздь, калибр 18, длина 30 мм

2. Схематическое изображение гвоздезабивного пистолета с литие-
вым аккумулятором

1

2

3
4
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12

13

Изображение приведено только для справки
Внешний вид инструмента варьируется в зависимости от модели

№ Наименование № Наименование

① Светодиод подсветки ⑧ Узел цилиндра

② Предохранительный наконечник ⑨ Рычаг выключателя

③ Окошко контроля наличия гвоздей ⑩ Выключатель светодиода подсветки

④ Магазин ⑪ Аккумуляторная батарея

⑤ Светодиодный индикатор ⑫ Колесико регулировки глубины

⑥ Кнопка выбора однократного/непрерыв-
ного режима забивания гвоздей ⑬ Рычаг магазина

⑦ Крючок
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3. Правила техники безопасности

 Предупреждение
Прочтите все предупреждения и инструкции. 
Несоблюдение следующих предупреждений 
и инструкций может привести к поражению 
электрическим током, возгоранию и/
или тяжелой травме. Сохраните все 
предупреждения и инструкции для справки.
Во всех следующих предупреждениях 
термин «электроинструмент» относится 
к электроинструментам, работающим 
от электросети (проводным), или 
аккумуляторным (беспроводным) 
электроинструментам.

1. Поддерживайте на рабочем месте 
чистоту, порядок и хорошее освещение 
. В захламленных и темных местах часто 
происходят несчастные случаи.

2. Держитесь подальше от опасных мест. Не 
используйте аккумуляторный гвоздезабивной 
пистолет во взрывоопасной среде, 
например, вблизи легковоспламеняющихся 
жидкостей, газов или пыли. Во время работы 
аккумуляторный гвоздезабивной пистолет 
создает электрические искры, которые могут 
воспламенить жидкости, газы и пыль.

3. При работе с гвоздезабивным 
пистолетом не подпускайте к нему детей 
и находящихся поблизости людей. 
Отвлечение внимания может привести к 
потере контроля.

4. Держите ствол гвоздезабивного 
пистолета направленным наружу, 
не направляйте его на себя или на 
других людей. Кроме того, во избежание 
травммирования позаботьтесь о защите 
своих рук и других частей тела, например, с 
помощью защитных щитков.

5. Используйте средства индивидуальной 
защиты. Всегда надевайте защитные 
очки и звукозащитные наушники. В 
соответствующих случаях обязательно 
используйте средства защиты, такие как 
респираторы, нескользящая обувь, каски, 
средства защиты органов слуха и т. д.

6. Вилка сетевого шнура инструмента 
должна подходить к розетке. Запрещается 
изменять конструкцию вилки сетевого шнура. 
Никогда не устанавливайте переходник на 
заземляемый инструмент. Использование 
оригинальной вилки сетевого шнура, 
соответствующей розетке, позволяет 
избежать поражения электрическим током.

7. Во избежание получения травм 

не нажимайте постоянно на курок 
выключателя и предохранительный 
наконечник при загрузке гвоздей и 
попытке забить гвоздь.

8. Отключайте гвоздезабивной пистолет от 
источника питания перед регулировкой, 
заменой деталей или помещением 
пистолета на хранение.

9. Прекратите работу в случае заклинивания 
гвоздей. Это может повредить стержень 
ударника и привести к несчастному случаю.

10. Не забивайте гвозди в твердые предметы, 
например, камни, бетон, кирпичную кладку 
или металл. В противном случае это может 
привести к повреждению гвоздезабивного 
пистолета или получению травм.

11. Не забивайте гвозди в кромку 
обрабатываемой поверхности.

12. Не забивайте гвозди в одно и то же место.
13. Используйте только запасные части, 

рекомендованные производителем.

4. Предупреждения по технике 
безопасности при использова-
нии аккумулятора

1. Запрещается разбирать, вскрывать или 
разрезать аккумулятор.

2. Не подвергайте аккумулятор воздействию 
тепла или огня. Обеспечьте защиту 
аккумулятора от прямого солнечного света.

3. Запрещается замыкать аккумулятор 
накоротко. Не оставляйте аккумуляторы без 
присмотра в коробках или ящиках, чтобы 
избежать короткого замыкания между ними 
или с другими металлическими предметами.

4. Запрещается подвергать аккумулятор 
механическим ударам.

5. В случае утечки жидкости из аккумулятора 
не допускайте ее попадания на кожу или в 
глаза. При попадании на кожу тщательно 
промойте область контакта большим 
количеством воды и немедленно обратитесь 
за медицинской помощью.

6. Не используйте зарядные устройства, не 
предназначенные специально для данного 
электроинструмента.

7. Не используйте аккумуляторы, не 
предназначенные специально для этого 
устройства.

8. Держите аккумулятор в недоступном для 
детей месте.

9. Приобретите аккумулятор, соответствующий 
устройству.

10. Поддерживайте аккумулятор в чистом и 
сухом состоянии.
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11. Если контакты аккумулятора загрязнились, 
их следует протереть чистой и сухой тканью.

12. Перед использованием аккумулятор 
следует зарядить. Для зарядки используйте 
соответствующее зарядное устройство 
и следуйте инструкциям производителя, 
приведенным в руководстве пользователя.

13. Не заряжайте аккумулятор в течение 
длительного времени, когда он не 
используется.

14. После длительного хранения аккумулятор 
необходимо несколько раз зарядить и 
разрядить для достижения оптимальной 

емкости.
15. Аккумулятор имеет наилучшие 

характеристики, если используется при 
нормальной температуре (20 °C ± 5 °C).

16. Сохраните оригинальное руководство 
по эксплуатации для дальнейшего 
использования.

17. Аккумулятор следует использовать только по 
его прямому назначению.

18. Снимите аккумулятор, если гвоздезабивной 
пистолет не используется.

19. Обращайтесь с аккумулятором должным 
образом.

5. Использование, зарядка и обслуживание аккумулятора 
1.  Для зарядки аккумулятора используйте только совместимое зарядное устройство, 

рекомендованное производителем. 
2.  Прежде чем вставить аккумулятор в гвоздезабивной пистолет, убедитесь, что выключатель 

выключен.
3.  Не открывайте аккумулятор. Опасность короткого замыкания!
4.  Обеспечьте защиту аккумулятора от воздействия высоких температур, например, не храните 

его под прямым солнечным светом и рядом с огнем. Опасность взрыва! 
5.  Не замыкайте аккумулятор накоротко. Опасность взрыва!
6.  Утечка из аккумулятора (вытекание жидкости). В экстремальных случаях из аккумулятора может 

вытекать жидкость. Избегайте контакта с ней. При случайном контакте немедленно промойте это 
место водой. При попадании жидкости в глаза обязательно промойте их водой в течение не менее 
10 минут и немедленно обратитесь за медицинской помощью. Разбрызгивание жидкости может 
привести к травмам или ожогам.

7.  Соблюдайте осторожность во время зарядки. Убедитесь, что провода адаптера расположены 
безопасно, чтобы предотвратить спотыкание людей. Не используйте поврежденные вилки или 
шнуры питания.

8. Утилизация аккумулятора. Все аккумуляторы необходимо утилизировать.

6. Сервисное обслуживание
Доверяйте обслуживание электроинструмента квалифицированному мастеру и с 
использованием только оригинальных запасных частей.  
Это обеспечивает безопасность электроинструмента.

7. Описание функций 

Область применения
Данный гвоздезабивной пистолет используется в основном для крепления гвоздями картона, 
изоляционных материалов, ткани, кожи и других подобных материалов на деревянных или 
древесноподобных поверхностях. Этот гвоздезабивной пистолет нельзя использовать для забивания 
гвоздей в бетонные стены.

Светодиодный индикатор
Ииндикаторы на гвоздезабивном пистолете и зарядном устройстве отображают их рабочее состояние.
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Гвоздезабивной пистолет
Горит красный индикатор = низкий заряд 
аккумулятора

Горит зеленый индикатор = отсутствие гвоздей, 
предотвращение забивания гвоздей без гвоздей 
в инструменте

Красный индикатор мигает = защита 
аккумулятора от перегрева

Зеленый индикатор мигает = перегрев, состояние 
защиты от перегрева

8. Инструкции по эксплуатации 
 Примечание. Перед использованием гвоздезабивного пистолета внимательно прочитайте 

инструкцию.

Установка/снятие аккумуляторной батареи
При установке или снятии аккумулятора убедитесь, что инструмент выключен; при снятии 
аккумулятора нажмите кнопку в верхней части аккумулятора, извлеките аккумулятор из инструмента; 
при установке аккумулятора совместите выступ на аккумуляторе с пазом в корпусе, а затем вставьте 
аккумулятор на место. Вставьте его до фиксации и щелчка. Неправильная установка может привести к 
отсоединению аккумуляторной батареи от инструмента и нанесению травмы.

Светодиод подсветки 
Во время работы гвоздезабивного пистолета горит светодиодная подсветка, освещающая затемненную 
обрабатываемую поверхность. 

Проверка предохранительного наконечника
• Извлеките все гвозди из магазина.
• Для проверки нажмите на предохранительный наконечник и на рычаг выключателя. Наконечник и 

рычаг должны свободно перемещаться.
• Загрузите гвозди в магазин.
• Не используйте гвоздезабивной пистолет, если предохранительный наконечник и рычаг не 

перемещаются плавно.
• Прижмите гвоздезабивной пистолет и предохранительный наконечник вниз к обрабатываемой 

поверхности, не нажимая на рычаг выключателя, гвоздезабивной пистолет не должен забивать 
гвозди; уберите гвоздезабивной пистолет с обрабатываемой поверхности, предохранительный 
наконечник должен автоматически вернуться в исходное положение, а затем нажмите на рычаг 
выключателя, гвоздезабивной пистолет не должен забивать гвозди.

Загрузите гвозди (загрузите гвозди в магазин)
Примечание. Оставшиеся в магазине пистолета гвозди можно видеть в окошке.
a) Снимите аккумулятор с гвоздезабивного пистолета.
b) Нажав и удерживая переключатель магазина, сдвиньте крышку магазина.
c) Слегка наклоните гвоздезабивной пистолет (примерно на 45 градусов) и поместите гвозди в 
направляющую магазина.

Убедитесь, что гвозди вставлены правильно
При вставке скоб наклоните магазин вверх. Вставьте скобы в направляющую на боковой поверхности 
магазина гвоздезабивного пистолета так, чтобы дужки скоб были направлены внутрь к верхней части 
магазина пистолета, а две ножки скобы были направлены наружу. 
При вставке прямых гвоздей наклоните магазин вниз. Вставьте гвоздь в направляющую на боковой 
поверхности магазина гвоздезабивного пистолета, при этом шляпка гвоздя должна быть направлена 
внутрь, а ножка (кончик) гвоздя — наружу, к нижней части магазина пистолета.
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d) Задвиньте крышку магазина назад до щелчка, а затем включите переключатель магазина.
e) Вставьте аккумулятор

 Предупреждение. Не загружайте в магазин одновременно гвозди разной длины. Не смешивайте в 
магазине скобы и прямые гвозди.

Инструкция по использованию
Перед забиванием гвоздей убедитесь, что аккумулятор полностью заряжен, а гвозди правильно 
установлены в направляющей магазина.

Забивание гвоздей
Крепко держите гвоздезабивной пистолет за рукоятку под углом 90 градусов к обрабатываемой 
поверхности.
Два режима забивания гвоздей: одиночное и непрерывное забивание гвоздей

2. Режим непрерывного забивания гвоздей:
Переместите переключатель одиночного/непрерывного 
забивания гвоздей вправо, чтобы перевести инструмент в 
режим непрерывного забивания гвоздей.
Режим непрерывного забивания гвоздей позволяет быстро 
забивать гвозди.
Шаг 1: Переместите переключатель одиночного/непрерывного 
забивания гвоздей вправо.
Шаг 2: Нажмите рычаг переключателя и удерживайте его в 
нажатом положении. 
Шаг 3: Прижмите предохранительный наконечник к 
обрабатываемой поверхности, чтобы забить гвоздь.
Шаг 4: После забивания гвоздя, удерживая рычаг выключателя 
нажатым, отпустите предохранительный наконечник. 
Шаг 5: Прижмите наконечник в следующем месте, где 
требуется забить гвоздь.
Чтобы забить следующий гвоздь, повторите шаги 4–5

Примечание. При использовании гвоздезабивного пистолета 
(особенно при каждом нажатии на предохранительный 
наконечник) необходимо нажимать на рычаг выключателя.

单打 连打
Одиночное 

забивание гвоздей
Непрерывное 

забивание гвоздей

单打 连打Одиночное забивание 
гвоздей

Непрерывное 
забивание гвоздей

1. Режим одиночного забивания гвоздей 
Переместите переключатель одиночного/непрерывного 
забивания гвоздей влево, чтобы перевести инструмент в 
режим одиночного забивания гвоздей.
Режим одиночного забивания гвоздей обеспечивает точное 
забивание.
Шаг 1: Переместите переключатель одиночного/
непрерывного забивания гвоздей влево.
Шаг 2: Прижмите предохранительный наконечник к 
обрабатываемой поверхности 
Шаг 3: Нажмите рычаг выключателя, чтобы забить гвоздь.
Шаг 4: После забивания гвоздя отпустите рычаг выключателя 
и предохранительный наконечник.
Чтобы забить следующий гвоздь, повторите действия 2–4

Примечание. Предохранительный наконечник необходимо 
нажать до нажатия рычага выключателя.
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Колесико регулировки глубины
Колесо регулировки глубины позволяет эффективно защищать 
обрабатываемую поверхность и регулировать глубину 
забивания гвоздей в нее.

Вращайте колесико регулировки глубины в направлении , и 
гвоздь будет забиваться глубже.

Вращайте регулятор глубины в направлении , и гвоздь будет 
забиваться на меньшую глубину.

Колесико 
регулировки глубины

Извлечение застрявших гвоздей
Примечание. Если гвоздь застрял в гвоздезабивном пистолете, его необходимо извлечь, прежде чем 
пользоваться пистолетом снова. В противном случае это может привести к повреждению механической 
конструкции.
Снимите аккумулятор с гвоздезабивного пистолета.
Откройте крышку магазина, извлеките все гвозди из направляющей магазина и извлеките застрявшие 
гвозди. 

Если после выполнения вышеописанных операций гвоздь все еще остается застрявшим в 
гвоздезабивном пистолете, с помощью шестигранного ключа из комплекта поставки ослабьте винты на 
крышке головки пистолета, а затем извлеките застрявший гвоздь. (Как показано на рисунке ниже)

Если гвоздезабивной пистолет не используется, не нажимайте рычаг выключателя во избежание 
несчастных случаев.
Чтобы сократить время работы, своевременно заменяйте аккумулятор, когда индикатор показывает 
низкий уровень зарядка аккумулятора.
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При необходимости извлеките застрявший гвоздь плоскогубцами. После извлечения застрявшего 
гвоздя полностью затяните винты.
Оставив магазин пистолета открытым, вставьте аккумулятор и произведите 3-4 выстрела в сторону 
тестового стенда.

Снова зарядите пригодные для использования гвозди и задвиньте крышку магазина пистолета, после 
чего он сможет нормально забивать гвозди.

Запрещается выбрасывать поврежденные гвоздезабивные пистолеты с бытовым мусором! Вместо 
этого поместите их в контейнер для утилизации!

Утилизация аккумулятора/элемента питания: Литиевый аккумулятор
Для обеспечения эффективной работы инструмента этот аккумулятор изготовлен в соответствии с 
наивысшими стандартами и может многократно перезаряжаться. Тем не менее, аккумуляторы рано 
или поздно придется заменить. Когда придет время замены, не избавляйтесь от использованного 
аккумулятора небезопасным способом. Чтобы защитить окружающую среду, правильно утилизируйте 
аккумулятор и поместите его в контейнер для утилизации литиевых аккумуляторов.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Не разбивайте и не разбирайте аккумулятор, не извлекайте из него какие-
либо детали. Не допускайте контакта клемм аккумулятора с металлическими предметами или другими 
компонентами, так как это может привести к короткому замыканию. Держите его в недоступном для 
детей месте.
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Уважаемые пользователи!
Благодарим вас за приобретение нашей продукции. Если приобретенное вами 
изделие вышло из строя из-за проблем с качеством, вы можете обратиться к местному 
дистрибьютору или в указанные пункты ремонта, приложив счет-фактуру и гарантийные 
талоны.

Настоящий талон выдан вместе с изделием. Один талон на одно изделие. Чтобы в 
полной мере воспользоваться правом на бесплатное гарантийное обслуживание, 
предоставляемое компанией, необходимо сохранить талон в целостности, утерянный 
талон замене не подлежит.

Дата покупки: ______________ (год/месяц/день)

Гарантийное уведомление:
1. От ______________ (год/месяц/день) до ______________ (год/месяц/день),Если 

выход из строя произошел при обычном использовании, наша компания предоставит 
бесплатную гарантию, замену деталей и другие услуги в зависимости от характера 
поломки.

2. Настоящий гарантийный талон и счет-фактура являются ваучером послепродажного 
обслуживания, предоставляемого нашей компанией клиентам. Вносить данные 
в талон следует только после заполнения следующей формы и скрепления 
официальной печатью дистрибьютора.

3. При возникновении одного из следующих случаев бесплатное гарантийное 
обслуживание является недействительным и взимается плата за ремонт:
（1）Истек срок службы изделия.
（2）Неисправность или повреждение вызванные несоблюдением требований руководства 

по эксплуатации изделия, техническому обслуживанию или неправильными 
условиями хранения.

（3）Неисправность или повреждение вызванные разборкой, ремонтом или 
модификацией изделия без разрешения нашей компании.

（4）Поломка или повреждение изделия, вызванные форс-мажорными обстоятельствами.
（5）Расходные материалы и принадлежности.

Гарантийный талон продукта
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مثقاب كهربائيمثقاب كهربائي

شكرًا لاختياركم مُنتجنا. لضمان حصولكم على أقصى استفادة ممكنة، يمكن لعملائنا الاتصال بالوكيل المحلي أو بمحطات الصيانة المحددة عند 
حدوث أي عيوب في المنتج بسبب مشاكل في الجودة، وذلك باستخدام فاتورة الشراء وبطاقة الضمان.

تاريخ الشراء: ______________ (اليوم/ الشهر/ السنة)

1. من ______________ (اليوم/ الشهر/ السنة) إلى ______________ (اليوم/ الشهر/ السنة)، لضمان رضاكم، ستقدم شركتنا 
ضماناً مجانياً واستبدال القطع وأعمال الصيانة الأخرى عند حدوث أي عطل أثناء الاستخدام العادي، وذلك بما يتناسب مع طبيعة العطل 

المحدد.
2. تعد بطاقة الضمان هذه وفاتورة الشراء إثباتاً لخدمة ما بعد البيع التي تقدمها شركتنا للعملاء. يمكن تقديم طلب الحصول على بطاقة الضمان 

من خلال ملء النموذج التالي ووضع الختم الرسمي من قبل الموزع.
3. لن يتم تقديم خدمات الصيانة مجاناً ويتوجب دفع رسومها كاملة في حالة وجود إحدى الحالات التالية:

(1) تجاوز تاريخ الانتهاء؛
(2) عُطل أو تلف المنتج نتيجة عدم اتباع متطلبات دليل المنتج أو الصيانة أو التخزين الصحيح؛

(3) العُطل أو التلف الناجم عن تفكيك أو إصلاح أو تعديل المنتج بدون إذن من شركتنا؛
(4) العطل أو التلف الناتج عن القوة القاهرة؛

(5) الملحقات الاستهلاكية.

يتم إصدار هذه البطاقة مع المنتج. يرجى الاحتفاظ ببطاقة ضمان المنتج بشكل صحيح، حيث تضمن هذه البطاقة حق الاستفادة من الخدمة 
المجانية للضمان التي تقدمها الشركة، علمًا بأنه لا يمكن استبدالها في حالة الفقد.

بطاقة ضمان المنتج

أعزائي المستخدمين:

إشعار الضمان:
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إذا بقي المسمار عالقاً في مسدس المسامير بعد إجراء العمليات المذكورة أعلاه، فاستخدم مفتاح ألين المرفق لإرخاء البراغي الموجودة على لوحة غطاء فم 
المسدس، ثم أزَِل المسمار العالق. (كما هو موضح في الشكل أدناه)

إذا لزم الأمر، استخدم كماشة لإزالة المسمار العالق. بعد إزالة المسمار العالق بنجاح، اعد إحكام ربط البرغي في مكانة.
أبَْقِ فتحة المسدس مفتوحة، وادخل حزمة البطارية، ثم أطلق 3-4 مرات على منضدة الاختبار.

أعَِد تحميل المسامير القابلة للاستخدام، ثم ادفع غطاء فتحة المسدس، ويجب أن يكون المسدس قادرًا على إطلاق المسامير بشكل طبيعي.

لا تتخلص من مسدسات المسامير التالفة كقمامة يومية! بدلاً من ذلك، ضعها في سلة إعادة التدوير!

إعادة تدوير حزمة البطارية/ خلية البطارية: حزمة بطارية الليثيوم
لضمان إمكانية تشغيل الأداة بكفاءة، تم تصنيع حزمة البطارية هذه وفقاً لمعايير عالية ويمكن إعادة شحنها عدة مرات. ومع ذلك، لابد من استبدال البطاريات 

القابلة لإعادة الشحن في نهاية المطاف. عندما يحين وقت الاستبدال، يرُجى عدم التخلص من حزمة البطارية المستخدمة بطريقة خطيرة. لحماية البيئة، 
يرُجى إعادة تدوير حزمة البطارية بشكل صحيح ووضعها في سلة إعادة تدوير بطاريات الليثيوم.

 تحذير: لا تقمُ بتدمير أو تفكيك حزمة البطارية أو إزالة أي جزء من أجزائها. لا تسمح لأطراف البطارية بالتلامس مع الأجسام المعدنية أو المكونات 
الأخرى، فقد يتسبب ذلك في حدوث تماس كهربائي. احفظ المُنتج بعيدًا عن متناول الأطفال!
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2. وضع الدق المستمر:
ادفع محدد الدق المفرد/ المستمر إلى اليمين لضبط المسدس على وضع الدق المستمر.

وضع الدق المستمر مفيد للدق السريع.
الخطوة 1: ادفع محدد الدق المفرد/ المستمر إلى اليمين.

الخطوة 2: اضغط على ذراع التبديل واستمر في الضغط عليه. 
الخطوة 3: اضغط على كشتبان الأمان باتجاه سطح العمل لإطلاق المسمار.

الخطوة 4: بعد إطلاق المسمار، استمر في الضغط على ذراع التبديل وحرر كشتبان الأمان. 
الخطوة 5: اضغط على الكشتبان في المكان التالي الذي تريد دق المسمار فيه قبل إطلاق 

المسمار.
لإطلاق المسمار التالي، كرر الخطوة 4 إلى الخطوة 5

ملاحظة: عند استخدام مسدس المسامير (وخاصةً في كل مرة يتم فيها الضغط على كشتبان 
الأمان)، يجب الضغط على ذراع التبديل.

عجلة ضبط العمق
يمكن لعجلة ضبط العمق حماية سطح العمل بشكل فعال وضبط عمق دق المسامير في سطح 

العمل.

قم بتدوير عجلة ضبط العمق باتجاه  وسيتم دفع المسمار إلى موضع أعمق.

قم بتدوير عجلة ضبط العمق باتجاه  وسيتم دفع المسمار إلى موضع أقل عمقاً.

عجلة ضبط العمق

单打 连打الدق المفرد الدق المستمر

عند عدم استخدام مسدس المسامير، لا تضغط على ذراع التبديل لكي تتجنب وقوع الحوادث.
لتقليل وقت العمل، يرُجى استبدال حزمة البطارية في الوقت المناسب عندما يشير مؤشر LED إلى أن البطارية منخفضة.

إزالة المسامير العالقة
ملاحظة: عندما يعلق مسمار في مسدس المسامير، يجب إزالة المسمار العالق قبل استخدامه مرة أخرى. وإلا فقد يتسبب ذلك في تلف الهيكل الميكانيكي.

اسحب حزمة البطارية خارج مسدس المسامير.
افتح غطاء المخزن، وأزَِل جميع المسامير من مسار المخزن، ثم أزَِل المسامير العالقة. 
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单打 连打الدق المفرد الدق المستمر

لا تستخدم مسدس المسامير إذا لم يتحرك كشتبان الأمان والذراع بسلاسة.• 
عند الضغط على مسدس المسامير وكشتبان الأمان للأسفل على سطح العمل دون الضغط على ذراع التبديل ، يجب ألا يطلق مسدس المسامير أي • 

مسامير. عند إزالة مسدس المسامير من سطح العمل ، يجب أن يتراجع كشتبان الأمان تلقائيا. بعد ذلك ، إذا تم الضغط على ذراع التبديل ، يجب ألا 
يطلق مسدس المسامير أي مسامير.

تحميل المسامير (تحميل المسامير في المخزن)
ملاحظة: يمكن رؤية المسامير المتبقية في فتحة المسدس من خلال النافذة.

أ) اسحب حزمة البطارية خارج مسدس المسامير.
ب) اضغط مع الاستمرار على مفتاح المخزن ثم اسحب غطاء المخزن إلى الخارج.

ج) قمُ بإمالة مسدس المسامير قليلاً (حوالي 45 درجة) ثم ضع المسمار في مسار المخزن.

تأكد من وضع المسامير بشكل صحيح
عند وضع الدبابيس، قمُ بإمالة المخزن إلى الأعلى. ضع الدبابيس في المسار الجانبي لمخزن مسدس المسامير، بحيث يكون كتف الدبوس موجهًا إلى الداخل 

باتجاه الجزء العلوي من فتحة المسدس، وتكون قدما الدبوس موجهتين إلى الخارج. 
عند وضع المسامير المستقيمة، قمُ بإمالة المخزن إلى الأسفل. ضع المسمار في المسار الجانبي لمخزن مسدس المسامير، بحيث يكون رأس المسمار مواجهًا 

للداخل وقدم المسمار (الطرف) مواجهًا للخارج مقابل الجزء السفلي من فتحة المسدس.
د) ادفع غطاء المخزن للخلف حتى تسمع صوت "نقرة"، ثم قمُ بتشغيل مفتاح المخزن.

هـ) أدخل حزمة البطارية
 تحذير: لا تقمُ بتحميل مسامير ذات أطوال مختلفة في المخزن في الوقت نفسه. لا تخلط الدبابيس والمسامير المستقيمة في المخزن.

تعليمات الاستخدام
قبل دق المسامير، تأكّد من شحن حزمة البطارية بالكامل ومن وضع المسامير بشكل صحيح في مسار المخزن.

دق المسامير
أمسك مقبض مسدس المسامير بإحكام ووجهه بزاوية 90 درجة إلى سطح العمل.

وضعان لدق المسامير: دق مفرد ودق مستمر

1. وضع الدق المفرد: 
ادفع محدد الدق المفرد/ المستمر إلى اليسار لضبط الأداة على وضع الدق المفرد.

وضع الدق المفرد يسهل عملية الدق الدقيق للمسامير.
الخطوة 1: ادفع محدد الدق المفرد/المستمر إلى اليسار.

الخطوة 2: اضغط على كشتبان الأمان باتجاه سطح العمل 
الخطوة 3: اضغط على ذراع التبديل لإطلاق المسامير.

الخطوة 4: بعد إطلاق المسمار، حرر ذراع التبديل وكشتبان الأمان.
لإطلاق المسمار التالي، كرر الخطوة 2 إلى الخطوة 4

ملاحظة: يجب الضغط على كشتبان الأمان قبل الضغط على ذراع التبديل.
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5. استخدام البطارية وشحنها وصيانتها 
لا تستخدم سوى الشاحن المتوافق وحزمة البطارية الموصى بهما من قبل الشركة المصنعة لغرض الشحن.   .1

تأكد من أن المفتاح في وضع إيقاف التشغيل قبل إدخال حزمة البطارية في مسدس المسامير.  .2
لا تفتح حزمة البطارية. خطر حدوث تماس كهربائي!  .3

احفظ البطارية بعيدًا عن درجات الحرارة المرتفعة، مثل تجنب أشعة الشمس المباشرة لفترات طويلة أو بالقرب من اللهب. خطر الانفجار!    .4
لا تقم بتقصير دائرة البطارية. خطر الانفجار!  .5

تسرب البطارية (انسكاب السائل). قد ينسكب السائل من حزمة البطارية في الحالات القصوى. تجنب ملامسة السائل. في حالة حدوث تلامس عرضي   .6
مع السائل، اغسل المنطقة المتضررة بالماء على الفور. إذا لامس السائل العينين، اغسلهما دائمًا بالماء لمدة 10 دقائق على الأقل واطلب العناية الطبية 

على الفور. قد يتسبب انسكاب السائل في حدوث إصابة شخصية أو حروق.
اشحن بعناية. تأكد من وضع أسلاك المحول بشكل آمن من أجل منع تعثر الأشخاص. لا تستخدم المقابس أو الأسلاك الكهربائية التالفة.  .7

إعادة تدوير البطاريات. يجب إعادة تدوير جميع حزم البطاريات.  .8

6. الخدمات
 اسمح لفني إصلاح مؤهل بصيانة أداة الطاقة الخاصة بك وذلك باستخدام قطع الغيار المطابقة فقط. 

هذا يضمن سلامة أداة الطاقة.

7. وصف الوظيفة 

نطاق التطبيق
يسُتخدَم مسدس المسامير هذا في المقام الأول لتثبيت الورق المقوى والمواد العازلة والقماش والجلد وغيرها من المواد المماثلة على الخشب أو الأسطح 

الخشبية المشابهة للخشب. لا يمكن استخدام مسدس المسامير هذا للتثبيت على الجدران الخرسانية.

LED مؤشر
مؤشرات LED الموجودة على مسدس المسامير والشاحن تشير إلى حالة عملهما.

مسدس المسامير
المؤشر الأخضر مُضاء = لا توجد مسامير، يمنع التثبيت بدون مسامير المؤشر الأحمر مُضاء = بطارية منخفضة

المؤشر الأخضر يومض = ارتفاع درجة الحرارة، حالة الحماية من 
ارتفاع درجة الحرارة

المؤشر الأحمر يومض = حماية من ارتفاع درجة حرارة حزمة 
البطارية

8. تعليمات التشغيل 

 ملاحظة: يرُجى قراءة التعليمات بعناية قبل استخدام مسدس المسامير.

تركيب/ إزالة حزمة البطارية
عند تركيب حزمة البطارية أو إزالتها، يرُجى التأكد من إيقاف تشغيل الأداة. عند إزالة حزمة البطارية، اضغط على الزر الموجود في الجزء العلوي من 
حزمة البطارية مع سحبها خارج الأداة. وعند إعادة تركيب حزمة البطارية، قمُ بمحاذاة اللسان الموجود على حزمة البطارية مع الأخدود الموجود على 

العلبة، ثم ادفعها إلى مكانها. أدخلها بالكامل في مكانها بحيث يجري القفل عليها وتصدر صوت إحكام التركيب. إذا لم يتم تركيبها بشكل صحيح، فقد يتسبب 
ذلك في انفصال حزمة البطارية عن الماكينة والتسبب في إصابة شخصية.

 LED ضوء
عندما يعمل مسدس المسامير، سيضيء ضوء LED الخاص بمسدس المسامير لإضاءة سطح العمل المعتم. 

تحقق من كشتبان السلامة
قمُ بإزالة كافة المسامير من المخزن.• 
تحقق عن طريق الضغط على كشتبان الأمان والضغط على ذراع التبديل. يجب أن يكون الكشتبان والذراع قادرين على التحرك بحرية.• 
قمُ بتحميل المسامير في المخزن.• 
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3. قواعد السلامة

 تحذير
اقرأ جميع التحذيرات والتعليمات. يمُكن أن يؤدي عدم اتباع التحذيرات 
والتعليمات إلى حدوث صدمة كهربائية و/أو نشوب حريق و/أو التسبب 

في حدوث إصابة بالغة. احتفظ بجميع التحذيرات والتعليمات لاستخدامها 
كمرجع في المستقبل.

في جميع التحذيرات التالية، يشير مصطلح "أداة الطاقة الكهربائية" 
إلى أداة الطاقة التي تعمل بالكهرباء (سلكية) أو أداة الطاقة التي تعمل 

بالبطارية (لاسلكية).

حافظ على بيئة العمل مرتبة ونظيفة ومُضاءة. تزداد احتمالات  .1
حدوث الحوادث في البيئات المزدحمة والمظلمة.

ابتعد عن البيئات الخطرة. لا تقم بتشغيل مسدس المسامير القابل  .2
لإعادة الشحن في بيئة متفجرة، مثلاً بالقرب من السوائل أو الغازات 

أو الغبار القابل للاشتعال. مسدس المسامير القابل لإعادة الشحن 
سيولد شرارات كهربائية أثناء تشغيله، مما قد يؤدي إلى اشتعال 

السوائل والغازات والغبار.
عند تشغيل مسدس المسامير، احرص على إبعاد الأطفال  .3

والموظفين/ المتفرجين القريبين. يمكن أن يؤدي تشتت الانتباه إلى 
فقدان السيطرة.

احرص على توجيه ماسورة مسدس المسامير إلى الخارج، ولا  .4
توجهها نحو نفسك أو نحو الآخرين. بالإضافة إلى ذلك، تأكد من 

حماية يديك وأجزاء جسمك الأخرى بأجهزة أمان مثل الواقيات لمنع 
الإصابة.

استخدم معدات السلامة. ارتدِ دائمًا نظارات واقية وسدادات للآذان.  .5
في ظل الظروف المناسبة، تأكد من استخدام معدات السلامة مثل 
أقنعة الغبار، والأحذية غير القابلة للانزلاق، والخوذات، وأجهزة 

حماية السمع، وما إلى ذلك.
يجب أن يتناسب قابس الأداة مع مقبس الطاقة. لا تقم أبدًا بتعديل  .6

القابس بنفسك. لا تقم أبدًا بتوصيل المحول بأداة مؤرضة. يمكن 
تجنب الصدمات الكهربائية باستخدام القابس الأصلي الملائم لمقبس 

الطاقة.
لا تضغط على زر التشغيل وكم وصل الأمان طوال الوقت عند  .7

تحميل المسامير ومحاولة تثبيتها من أجل تجنب الإصابة الشخصية.
افصل مسدس المسامير عن مصدر الطاقة قبل إجراء التعديل أو  .8

استبدال الأجزاء أو تخزين المسدس.
لا تقم بإجراء عمليات دق المسامير عندما تكون المسامير عالقة.  .9
يمكن أن يؤدي هذا إلى إتلاف دبوس الإطلاق والتسبب في وقوع 

حادث.
لا تقم بدق المسامير في الأجسام الصلبة، مثل الصخور أو  .10

الخرسانة أو الحجر أو الحديد. وإلا فقد يؤدي ذلك إلى تلف مسدس 
المسامير أو حدوث إصابة شخصية.

لا تدق المسامير على حافة سطح العمل. .11
لا تدق المسامير مرة أخرى في المكان نفسه. .12

لا تستخدم سوى قطع الغيار الموصى بها من قبل الشركة  .13
المصنعة.

4. تحذيرات السلامة الخاصة بحزمة البطارية
يحُظر تفكيك أو فتح أو قطع حزمة البطارية.  .1

لا تعرّض حزمة البطارية للحرارة أو النار. تجنبَ التخزين في   .2
ضوء الشمس المباشر.

يحُظر حدوث تماس كهربائي في حزمة البطارية. تجنب ترك حزم   .3
البطاريات بشكل عشوائي في الصناديق أو الأدراج وذلك من أجل 

تجنبُ حدوث تماس كهربائي فيما بينها أو مع الأجسام المعدنية 
الأخرى.

يحُظر تعريض حزمة البطارية لأي صدمة ميكانيكية.  .4
بمجرد تسرب البطارية، لا تسمح للسائل المتسرب بالتلامس المباشر   .5

مع الجلد أو العينين. في حالة حدوث تلامس، اشطف المنطقة 
المتضررة شطفاً جيدًا بكمية كبيرة من الماء واطلب العناية الطبية 

فورًا.
لا تستخدم الشواحن غير المصممة خصيصًا للجهاز.  .6

لا تستخدم حزم البطارية غير المصممة خصيصًا للجهاز.  .7
احتفظ بحزمة البطارية بعيدًا عن متناول الأطفال.  .8

قمُ بشراء حزمة البطارية المناسبة للجهاز.  .9
احتفظ بحزمة البطارية نظيفة وجافة.  .10

إذا اتسخت أطراف حزمة البطارية، فيجب مسحها بقطعة قماش   .11
نظيفة وجافة.

يجب شحن حزمة البطارية قبل الاستخدام. عند الشحن، استخدم   .12
الشاحن الصحيح واتبع تعليمات الشركة المصنعة الواردة في دليل 

المستخدم.
لا تشحن حزمة البطارية لفترات طويلة من الزمن عندما لا تكون   .13

قيد الاستخدام.
بعد التخزين لفترة طويلة، يجب شحن وتفريغ حزمة البطارية عدة   .14

مرات للحصول على الأداء الأمثل.
تتمتع حزمة البطارية بأفضل أداء عند استخدامها في درجة حرارة   .15

عادية (20 درجة مئوية ±  5 درجة مئوية).
احتفظ بدليل التعليمات الأصلي للرجوع إليه في المستقبل.  .16

تسُتخدَم حزمة البطارية للغرض المخصص لها فقط.  .17
ازل حزمة البطارية عندما لا يكون مسدس المسامير قيد الاستخدام.  .18

تعامل مع حزمة البطارية بشكل صحيح.  .19
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الرسم التخطيطي هو للإشارة فقط
يختلف مظهر الأداة باختلاف الطرازات، ويجب أن يكون المنتج الفعلي هو السائد!

الاسم الرقم الاسم الرقم

مجموعة الاسطوانات ⑧  LED ضوء ①

ذراع التبديل ⑨ كشتبان الأمان  ②

LED مفتاح ضوء ⑩ نافذة مراقبة المسامير المتبقية  ③

مجموعة البطاريات ⑪ المخزن  ④

عجلة ضبط العمق ⑫  LED مؤشر ⑤

ذراع المخزن ⑬ زر اختيار دق المسامير المفرد/ المستمر  ⑥

خطاف ⑦
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1. المواصفات

DE750-X DE750X DE750 الطراز

100-240 فوات~  هرتز جهد/ تردد الشحن 

20 فولت، 2 أمبير/ساعة جهد/سعة حزمة البطارية

80 مسمار/دقيقة (متوسط) سرعة دق المسامير 

ما يصل إلى 100 مسمار الحد الأقصى لعدد المسامير 
التي يمكن تحميلها 

مسمار مستقيم مقاس 30 مم وقياس 18 مواصفات المسمار 

2. رسم تخطيطي لمسدس المسامير الذي يعمل ببطارية الليثيوم

1

2

3
4

5

6

7

8

9

10

11
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